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Scopri le esperienze  
da vivere a Lecco  
in estate. 

Una città dove le forme 
sono nette, ondeggiando 
tra il sinuoso e lo 
spigoloso: dal lago di  
Como che, attraversando 
Lecco, restringe le sue  
anse al punto da sembrare 
un fiume, alle guglie  
delle montagne tese  
verso il cielo. E poi  
la luce speciale della 
natura che le accende.

Discover the experiences to live in Lecco this summer.
A city where the shapes are sharp, swaying between sinuous 
and edgy: on one side Lake Como, watering the shores of the 
city of Lecco, that narrows its bends to become like a river,  
and then there are the peaks of the mountains stretched 
towards the sky. All enlighted by the special glow of nature.

Legenda delle esperienze
Legend

Lecco e i suoi rioni
Lecco and its districts

Lecco e le sue montagne
Lecco and its mountains

Lecco e il suo lago
Lecco and its lake

Eventi a Lecco
Events in Lecco

Intensità dell’esperienza
Difficulty

Durata dell’esperienza
Duration

Ora e luogo della partenza
Meeting time and point

Numero massimo partecipanti
Max. number participants

Dislivello in metri
Difference in altitude in metres

Lunghezza percorso in km approssimativa 
Distance in km approx.

Vetta/cima
Peak

Prezzo
Price

In caso di maltempo l’esperienza potrebbe essere nuovamente riprogrammata. 
In case of bad weather, the experience could be rescheduled.

Minorenni accompagnati. Accompanied minors.
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e montagne
Land of Colors

and Mountains
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1. 	
Scegli bene la tua meta: individua un 

percorso idoneo al livello tecnico e alla 
preparazione fisica tua e di tutti i componenti 
del gruppo con cui ti muovi. Controlla 
lunghezza, dislivello, grado di difficoltà, 
quota massima, durata ed esposizione 
dell’itinerario.

2. 	
Approccia l’attività outdoor in modo 

graduale e con consapevolezza dei tuoi 
limiti.

3. 	
Raccogli informazioni sulle condizioni 

del sentiero da qualcuno esperto della 
zona, come una Guida alpina o un rifugista. 
Ricorda che il meteo in montagna può variare 
drasticamente e in maniera repentina.

4. 	
In montagna il periodo primaverile 

ed estivo presenta comunque situazioni 
da tenere sotto controllo, valuta tempi di 
percorrenza ed eventuali possibili imprevisti.

5. 	
Nel caso ti muovi in zone poco 

conosciute, non avventurarti senza capacità 
di orientamento e utilizzo di mappe e 
strumenti con cui puoi verificare il percorso.

1.
Choose your destination well: identify 

a path suitable for the technical level and 
physical preparation of all the components of 
the group you move with. Check length, height 
difference, degree of difficulty, maximum 
height, duration and exposure of the itinerary.

2.
Approach the outdoor activity gradually 

and be aware of your limits.
3.
Obtain information about the conditions of 

the path by someone who knows the area well, 
such as a mountain guide or a hut manager. 
Remember that the weather in the mountains 
can change drastically and suddenly.

4.
In the mountains spring and summer 

periods still present situations to keep under 
control, evaluate the timing of route and 
possible unforeseen events.

5.
In case you move in not well-known areas, 

do not venture without any orientation skills 
or without using maps and tools with which 
you can verify the path.

6.
Consult the weather reports. The correct 

interpretation of these instruments provides 
you with valuable help.

6. 	
Consulta i bollettini meteorologici. La 

corretta interpretazione di questi strumenti 
ti fornisce un valido aiuto.

7. 	
Vestiti a strati e scegli un abbigliamento 

adeguato alla stagione (senza dimenticare 
che anche in estate in montagna ci possono 
essere basse temperature), funzionale e 
pratico. Calza scarpe resistenti e con suola 
scolpita, adatte ad un terreno di montagna.

8. 	
Prepara accuratamente lo zaino: porta 

un copricapo, guanti, occhiali da sole, crema 
solare e stick per labbra, una giusta dose 
di bevande (in funzione anche di caldo e 
possibilità di approvvigionamento) e viveri, 
un kit di pronto soccorso e una pila frontale.

9. 	
Attenzione ai percorsi esposti e ai 

sentieri accidentati. 
10. 	
Rimani sui sentieri e non intraprendere 

escursioni da solo.
11. 	
Non lasciare traccia del tuo passaggio: 

non abbandonare rifiuti, non disturbare 
la fauna, non raccogliere specie floreali 
protette, non fare rumore eccessivo.

7.
Layer clothes and choose clothing suitable 

for the season (without forgetting that even in 
summer there can be low temperatures in the 
mountains), functional and practical. Wear 
resistant shoes and with carved soles, suitable 
for mountain terrain.

8.
Prepare your backpack carefully: carry a 

headdress, gloves, sunglasses, sunscreen and 
lip stick, a right dose of beverages (depending 
on temperatures and supply possibilities) and 
food, a first aid kit and a headlamp.

9.
Pay attention to exposed routes and 

bumpy paths.
10.
Stay on the paths and don’t go hiking 

alone.
11.
Leave no trace of your passage: do not 

leave waste, do not disturb the wildlife, do 
not pick protected floral species, do not make 
excessive noise.

ESCURSIONISMO  
ESTIVO IN MONTAGNA 

I CONSIGLI DELLE GUIDE ALPINE 
DELLA LOMBARDIA

summer hiking  
in the mountains 
THE ADVICE OF LOMBARDY  

MOUNTAIN GUIDES
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Ferrata Gamma 1 
Gamma 1 via ferrata

Dal lago alla montagna in bicicletta
From the lake to the mountain by bicycle

Mindfulness & stretching outdoor
Mindfulness & stretching outdoor
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e lago
Land of Colors

and Lake

12 13



Wakeboard, Wing e Windsurf sul lago
Wakeboard, Wing and Windsurf on the lake
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Nel 2023 si celebra 
il Centenario del Regio Decreto 

del 27 dicembre 1923 

che dispose l’aggregazione “a Lecco dei Comuni contermini  
di Castello sopra Lecco, Rancio di Lecco, Laorca, San Giovanni  
alla Castagna, Acquate, Germanedo, nonché di una parte del territorio  
di Maggianico, quello relativo al rione Belledo”. 

Oggi, quegli antichi comuni hanno assunto la fisionomia di “rioni”, e, 
insieme, concorrono a definire le molteplici sfumature della città di Lecco.

In 2023 we celebrate the centenary of the Royal Decree of December 27th 
1923, which ordered the unification “into the city of Lecco of the neighbouring 
municipalities of Castello sopra Lecco, Rancio di Lecco, Laorca, San Giovanni 
alla Castagna, Acquate, Germanedo, as well as part of the territory of Maggianico, 
the one related to the district of Belledo”. 

Today, those ancient municipalities are named “districts” and, all together, 
they contribute to defining the several shades of the city of Lecco.

e rioni
Land of Colors

and Districts

1716
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acquate
belledo
bonacina
castello
chiuso
germanedo
laorca
lecco centro
maggianico
malavedo
olate
pescarenico
rancio
san giovanni
santo stefano

Scopri 5 rioni lecchesi  
con le esperienze  

del catalogo estate!
Discover five districts of Lecco 

with the experiences of the summer catalogue! 

lc

ca

ma

ch

ra

st

sgla

mv

bo

ol

ac

ge

be

pe

18 19



The districts of the Gerenzone Valley 
(Laorca, Rancio, San Giovanni, Castello and 
Malavedo) tell the strong link between the city 
and the iron working which developed along the 
banks of one of the main streams of Lecco.

In the district of Laorca you can visit the 
homonymous cemetery with caves, ravines 
and chapels that create a sort of natural 
amphitheater. In Rancio, located just below 
Mount San Martino, the sanctuary of Santa 
Maria Gloriosa is integrated in a harmonic way 
with the surrounding scenery. Castello district 
was the old fortified unit of Lecco and lasted 
until the 14th century. Here you can find one 
of the museums of the city, Palazzo Belgiojoso: 
museum of Natural History, Archaeology, 
History and Planetarium of the city. In Malavedo 
there is the church of Sant’Antonio Abate.

Olate, Bonacina, Acquate, Germanedo and 
Belledo districts are located at the foot of Mount 
Resegone and they all run along the Caldone and 
Bione streams. 

I rioni della Valle del Gerenzone (Laorca, 
Rancio, San Giovanni, Castello e la località 
Malavedo), raccontano il forte legame che 
unisce il ferro alla città che si è sviluppata 
lungo le rive di uno dei principali torrenti di 
Lecco. 

Il rione Laorca ospita il cimitero 
omonimo con grotte, anfratti e cappellette 
che creano una sorta di anfiteatro naturale. 
A Rancio, collocato proprio sotto il monte 
San Martino, il santuario di Santa Maria 
Gloriosa si inserisce in maniera armonica 
nel paesaggio circostante. Il rione Castello 
era il vecchio nucleo fortificato di Lecco e 
rimase attivo fino al XIV secolo. Ritroviamo 
qui uno dei musei della città, Palazzo 
Belgiojoso: museo di Storia Naturale, museo 
Archeologico, museo Storico e Planetario 
della città. A Malavedo si trova la chiesa di 
Sant’Antonio Abate. 

Ai piedi del Monte Resegone troviamo i 
rioni Olate, Bonacina, Acquate, Germanedo 
e Belledo che seguono i corsi dei torrenti 
Caldone e Bione. 

In Olate and Acquate there are the alleged 
house of Lucia and the ancient house of Lucia, 
both of them private and closed to visitors. In 
Bonacina, the Sacro Cuore parish church and the 
ancient church of Sant’Egidio are both open to 
public. In the upper part of Germanedo, walking 
along a mule track, visitors can arrive to the 
Madonna della Rovinata. 

The nearby Belledo district hosts the ancient 
church of Sant’Alessandro that once belonged to 
Maggianico district. In Maggianico it is possible 
to visit the neoclassical church of San Rocco, 
designed by the architect Bovara. In Chiuso, 
visitors can find the Tailor’s house, another place 
described by Manzoni in his novel and where 
the erudite tailor welcomed Lucia who had been 
freed from the castle of the Innominato. 

All around the historical center of the city 
are the districts Pescarenico with the church of 
Santi Materno e Lucia and the former Convent of 
Fra’ Cristoforo, Caleotto where you can visit Villa 
Manzoni and Santo Stefano with the church of 
the convent of the Capuchin Friars Minor.

A Olate e Acquate si trovano 
rispettivamente la presunta casa di Lucia e la 
tradizionale casa di Lucia, entrambe private 
e non visitabili. A Bonacina possiamo 
trovare la chiesa parrocchiale del Sacro 
Cuore e la chiesetta antica di Sant’Egidio. 
Nella parte alta di Germanedo prendendo 
una mulattiera si giunge alla Madonna della 
Rovinata. 

Il vicino rione Belledo ospita l’antica 
chiesa di Sant’Alessandro che un tempo 
apparteneva al rione Maggianico. In 
quest’ultimo si visita la chiesa neoclassica 
di San Rocco, progettata dall’architetto 
Bovara. A Chiuso ritroviamo un altro luogo 
di manzoniana memoria, la casa del Sarto, 
dove avrebbe dimorato il sarto erudito 
che accolse Lucia liberata dal castello 
dell’Innominato.

Intorno al centro storico della città si 
aprono i rioni Pescarenico, con la chiesa 
dei Santi Materno e Lucia e l’ex Convento di 
Fra’ Cristoforo, Caleotto dove si trova Villa 
Manzoni, e Santo Stefano con la chiesa del 
convento dei Frati Minori Cappuccini.

Lecco 
and its  

districts

Lecco 
e i suoi 

rioni
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belledo

Soprannome abitanti 

“Cascia sass”, 
“tira sassi”, in riferimento alle cave  
di pietra che un tempo si trovavano  

nel territorio del rione

Il piccolo nucleo di Belledo sorgeva nelle vicinanze del torrente 
Bione, senza lambirlo, protetto alle spalle dal Cornello, una delle estreme 
propaggini del monte Resegone. L’antica Belledo era una realtà rurale e 
agricola che si sostentava grazie a una piccola economia di montagna  
e all’allevamento bovino. 

Nel corso del ‘900, lo sviluppo del piccolo rione è legato all’ascesa della 
celebre azienda Fiocchi Munizioni, avviata nel 1911. Nucleo interessante  
del rione è il complesso delle case Fiocchi di via Risorgimento: una 
trentina di appartamenti, confortevoli e sicuri, costruiti negli anni ‘40 
appositamente per i dipendenti dell’industria.

Il nucleo storico del rione è ancora percorribile nelle sue strette 
viuzze, e sorprende con chicche inaspettate: tra edicole votive e case 
storiche ci si può imbattere, per esempio, nell’antico lavatoio della 
piccola realtà municipale, completamente restaurato, e nell’antichissima 
chiesetta di Sant’Alessandro, risalente alla metà del ‘400. A ridosso della 
chiesetta, si svela l’antico cimitero dove sono state sepolte le vittime del 
bombardamento aereo che si abbatté nel 1945 sulla Fiocchi Munizioni. 
Durante la Seconda Guerra Mondiale, infatti, come molte importanti 
realtà produttive, anche la grande fabbrica lecchese divenne bersaglio 
dell’aviazione inglese.

evento
20 luglio Orange Milk / Lecco Jazz Festival 

Il lavatoio di Belledo.
The w

ash-tub in Belledo.

Nickname of the residents: “Cascia Sass”, or “stones thrower”. The term refers to 
the stone quarries that once stood in the area of the district. 

The small centre of Belledo is located near the stream Bione, without touching 
it, protected behind the Cornello, one of the extremes offshoots of Mount Resegone. 
The ancient Belledo was a rural and agricultural reality that was sustained by a small 
economy of mountains and cattle breeding.

During the 1900s, the development of the small district was linked to the rise of 
the famous company Fiocchi Munizioni, established in 1911. Interesting part of this 
district is the complex of Fiocchi houses in via Risorgimento: about thirty apartments, 
comfortable and safe, built in the 1940s for the factory employees.

The historic centre of the district is still accessible through its narrow alleys and 
surprises with unexpected treasures: among votive shrines and historical houses, you 
can come across, for example, the ancient washhouse of the small municipal reality, 
completely restored, and the very ancient church of Sant’Alessandro, dating back to 
the mid-1400s. Close to the church stands the ancient cemetery, where the victims of 
the air raids that hit Fiocchi Munizioni in 1945 are buried. During World War II, in 
fact, like many other important production realities, the large Lecco factory became 
a target of the British aviation. 

Event

July 20 Orange Milk / Lecco Jazz Festival 
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germanedo

Contrade / City quarters 
Paese, Cesura, Eremo, Belfiore, Villaggio, Neguggio

Germanedo è un rione collocato ai piedi delle colline che conducono 
ai monti Magnodeno e Resegone, quest’ultimo immortalato nel celebre 
incipit dei Promessi Sposi di Alessandro Manzoni. Data la particolare 
posizione, il rione è un’importante porta d’accesso ad alcune tra le più 
scenografiche mete montane del territorio.

Anticamente, l’area di Germanedo era vocata all’agricoltura, in 
particolare alla lavorazione del baco da seta, tanto da essere uno dei centri 
del lecchese più rilevanti nella produzione serica. Nell’Ottocento, erano 
qui attive importanti filande, le cui antiche strutture ospitano oggi nuove 
realtà di varia natura, come la residenza sanitaria assistenziale “ Istituti 
Riuniti Airoldi e Muzzi Onlus”.

Il nucleo storico del rione, con il suo reticolo di strade, si colloca alle 
spalle dell’Ospedale Alessandro Manzoni, superata la chiesa dedicata 
ai Santi Cipriano e Giustina. Incamminandosi sempre più verso i monti, 
e risalendo il corso del torrente Bione, si giunge poi alla Madonna della 
Rovinata, un piccolo santuario che veglia sul rione dall’alto, il cui piazzale 
antistante offre un suggestivo balcone su Lecco. Il nome della “Rovinata”, 
e l’edificazione stessa del santuario, si devono a un fatto giudicato 
miracoloso.

esperienze ed eventi
21 luglio Traffic Jam | Lecco Jazz Festival 
28 luglio Trekking al Ponte della Tenaglia
15 settembre Mindfulness & Stretching outdoor

Soprannome abitanti 

“Grata sass”
appellativo scherzoso di “gratta sassi”,  

per indicare che, scavando a Germanedo,  
si ricaverebbero solo sassi

Experiences and events

July 21 Traffic Jam | Lecco Jazz Festival 
July 28 Trekking to Tenaglia bridge
September 15 Mindfulness & Stretching outdoor 

Nickname of the residents: “Grata sass” or “stone-scraper”. The term jokingly 
indicates that, if you were to dig in Germanedo, you would only get stones.

Germanedo is a district located at the foot of the hills leading to the mountains 
Magnodeno and Resegone, the latter immortalized in the famous incipit of  
“The Betrothed” by Alessandro Manzoni. Given the particular location, the district is 
an important gateway to some of the most scenic mountain destinations in the area. In 
ancient times, the area of Germanedo was dedicated to agriculture, in particular to the 
processing of silkworm, so as to be one of the most relevant silk production centres in 
Lecco. In the nineteenth century, there were some important spinning mills active in 
this area and their ancient structures host today new realities of various kinds, such as 
the health care residence “Istituti Riuniti Airoldi e Muzzi Onlus”.

Past the church dedicated to Saints Cipriano and Giustina, the historical core 
of the district with its network of streets is located behind the Hospital Alessandro  
Manzoni. Walking towards the mountains, and going up the course of the Bione 
stream, you then reach the Madonna della Rovinata, a small sanctuary that watches 
over the district from above, whose square offers a charming balcony on Lecco.  
The name of “Rovinata” (the “Ruined”), and the very construction of the sanctuary,  
are due to a fact judged miraculous.

Il m
onte Resegone che dom

ina l’abitato di G
erm

anedo.
M
ount Resegone overlooks G

erm
anedo district.

2524



Il piccolo e raccolto abitato di Malavedo, nel cuore della vallata del 
Gerenzone, è un crocevia di antiche viuzze che si snodano attorno alla 
caratteristica chiesa di Sant’Antonio Abate, realizzata in stile romanico 
lombardo. Osservando il rione spicca il suo forte legame con il ferro: come 
i vicini centri che sorgono nella valle del Gerenzone (San Giovanni, Rancio e 
Laorca), Malavedo fu interessato dall’intenso sviluppo dell’industria. 

Il rione in questione, in particolare, fu la culla ove si concentrarono alcune 
delle più importanti aziende della zona, i cui corpi sono stati trasformati in 
nuove realtà residenziali, in alcuni casi, oppure ospitano ancora industrie, 
come l’ex  Laminatoio e le Trafilerie di Malavedo. Queste ultime, ancora 
totalmente destinate alla lavorazione del ferro, appartenevano, fin dalla 
fine dell’Ottocento, a importanti famiglie di imprenditori delle città, tra cui 
spiccavano i Falck, celebri per aver fatto fortuna con le loro grandi imprese, 
di lì a poco, alle porte di Milano.

Nella Galleria Comunale d’Arte - Sezione d’Arte Moderna, ospitata in Villa 
Manzoni, un dipinto del celebre pittore Orlando Sora immortala proprio 
le ciminiere che scandiscono l’orizzonte di Malavedo. Un rione in cui, nel 
riverbero dello spumeggiante fragore delle acque del Gerenzone, pare 
ancora di udire i forti colpi di magli e il rimbombo delle infinite officine che lo 
hanno connotato da sempre.

malavedo

Soprannome abitanti 

“Pécen”, pettini 
indicando per contrasto persone  

che non si vestono con particolare  
cura e gusto

Nickname of the residents: “Pécen”, or “combs”. The term, which has become a 
nickname for the inhabitants of the district, indicates, by contrast, people who do not 
dress with particular care and taste.

The small and compact district of Malavedo, in the heart of the Gerenzone 
valley, is a crossroads of ancient streets that wind around the characteristic church of 
Sant’Antonio Abate, built in Lombard Romanesque style. Observing the district stands 
out its strong link with iron: like the nearby towns that rise in the Gerenzone valley 
(San Giovanni, Rancio and Laorca), Malavedo was affected by the intense development 
of industry.

The district in question, in particular, was the cradle where some of the most 
important companies in the area were concentrated, whose buildings have been 
transformed into new residential realities, in some cases, or still host industries, such 
as the former Laminatoio and the Trafilerie of Malavedo. These last ones, still totally 
destined to the working of the iron, belonged, since the end of the nineteenth century, 
to important families of entrepreneurs of the cities, among which stood out the Falck, 
celebrated for having made a fortune with their great enterprises, shortly after, at the 
gates of Milan.

In the Galleria Comunale d’Arte - Sezione d’Arte Moderna, housed in Villa 
Manzoni, a painting by the famous painter Orlando Sora immortalizes the chimneys 
that mark the skyline of Malavedo. A district in which, in the reverberation of the 
bubbling roar of the waters of Gerenzone, it still seems to hear the strong blows of 
hammers and the rumble of the endless workshops that have always characterized it.

L’abitato di M
alavedo, tutt’uno con le industrie, da cui svetta il cam

panile della chiesa di Sant’Antonio Abate.
In M

alavedo district, a single entity w
ith its factories, soars the bell tow

er of Sant’Antonio Abate church.
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rancio

Contrade / City quarters 
Rancio superiore, Rancio inferiore, Castione, Arlenico e Gera

Soprannome abitanti 

“Granelatt”
un piatto povero molto comune in passato:

polentina di farina di granoturco,  
acqua e latte

L’abitato di Rancio occupa una posizione panoramica che vanta prati 
soleggiati durante tutto l’anno, e si adagia sui pendii addossati al monte 
San Martino, che incombe vertiginoso sul rione. Data la felice posizione, il 
sostentamento della popolazione di Rancio è sempre derivato dalle attività 
agricole e di allevamento. La particolare posizione del rione permette oggi 
di imbattersi continuamente in notevoli punti panoramici: curiosando 
nelle caratteristiche strade e piazzette, questi scorci fanno capolino tra le 
splendide ville e chiese.

Inerpicandosi in salita, il comune è sempre stato naturalmente ripartito 
in Rancio “ Inferiore”  e Rancio “Superiore”, una distinzione che sopravvive 
ancora nel parlato locale. I due nuclei vantano due splendide chiese: quella 
inferiore dedicata all’Assunta, e quella superiore a Santa Maria Gloriosa, 
entrambe affacciate su incantevoli terrazze sulla città.

Da Rancio si originano escursioni dirette al monte San Martino 
(in particolare verso la Cappelletta della Madonna del Carmine e il 
“ Crocione” ) e proprio le suggestioni emanate dalle pareti di questo monte 
diedero la scintilla alle prime esperienze di Carlo Mauri, il grande alpinista 
ed esploratore a cui Rancio diede i natali. Il piccolo Carlo, proprio nella 
chiesa dell’Assunta, al cospetto del quadro del beato Giovanni Mazzucconi 
(martire nativo di Rancio che perì in terre esotiche), trasse l’ispirazione  
che diede avvio alle sue spedizioni per il mondo.

Nickname of the residents: Rancio is the district of the “Granelatt”: the nickname 
derives from a poor dish very common in the past among the inhabitants, a polenta of 
corn flour, water and milk.

The village of Rancio occupies a panoramic position that boasts sunny meadows 
throughout the year, and lies on the slopes leaning against Mount San Martino, which 
looms over the district. Given the happy position, the livelihood of the population 
of Rancio is always derived from agricultural and livestock activities. The particular 
position of the district allows today to continually come across remarkable viewpoints: 
browsing the characteristic streets and squares, these glimpses peek out among the 
beautiful villas and churches.

Climbing uphill, the town has always been naturally divided into Rancio 
“Inferiore” and Rancio “Superiore”, a distinction that still survives in local speech.  
The two centres boast two splendid churches: the lower church dedicated to the 
Assunta, and the upper church of Santa Maria Gloriosa, both overlooking the charming  
terraces of the city.

From Rancio there are direct excursions to Mount San Martino (in particular 
to the Chapel of the Madonna del Carmine and the “Crocione”) and the suggestions 
emanating from the walls of this mountain sparked the first experiences of Carlo 
Mauri, the great mountaineer and explorer who was born in Rancio. Young Carlo, 
right in the Church of the Assumption, in front of the picture of Blessed Giovanni 
Mazzucconi (native martyr of Rancio who died in exotic lands), drew the inspiration 
that gave rise to his expeditions around the world.

Il panoram
a da Rancio sul golfo di Lecco e sul m

onte Barro.
The view

 from
 Rancio district over Lecco lakeside and M

ount Barro.
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Il rione Santo Stefano è il più giovane della città, sorto dopo gli anni 
Cinquanta come nuova area urbanizzata al confine settentrionale di Lecco. 
Si addossa alle pendici del monte San Martino, la cosiddetta “montagna 
di Lecco”, ed è punto di partenza per numerose escursioni, in particolare 
il Sentiero del Viandante e quelle per esperti sui sentieri cosiddetti dei 
“ Pizzetti”  e “ Tecett” . Al contempo, Santo Stefano si affaccia, in parte, sul 
lungolago, offrendo dunque spiaggette molto suggestive, come quelle  
verso Pradello.

Il nucleo primario del rione si sviluppa lungo l’asse di viale Turati, arteria 
tra le principali e più vive della città, che si conclude con il Convento dei 
Frati Minori Cappuccini. Alle spalle del complesso religioso, si erge il colle  
di Santo Stefano, di fondamentale importanza per la storia di Lecco.  

È curioso come proprio il più giovane dei rioni conservi le tracce più 
antiche della città: sul colle, infatti, sono stati rinvenuti i resti dell’antico 
castrum di Lecco, una fortezza di origine altomedievale che conservava al 
suo interno un torrione di epoca romana. Gli abitanti dell’area, a seguito della 
distruzione del castello avvenuta sempre in epoca medievale, migrarono nel 
territorio dell’attuale rione Castello, che a tal proposito conservò, e conserva 
ancora oggi, questo nome.

santo 
stefano

Soprannome abitanti 
data la recente origine del rione,  

non hanno un vero e proprio soprannome

Nickname of the residents: given the recent origin of the this district, the people 
living here do not have a historical nickname.

Santo Stefano is the most recent district of the city, built after the 1950s as a new 
urbanized area on the Northern border of Lecco. It stretches towards the slopes of 
Mount San Martino, the so-called “mountain of Lecco”, and is the starting point for 
numerous excursions, in particular Sentiero del Viandante (the Wayfarer’s Path) and  
those for experts on the so-called “Pizzetti” and “Tecett” paths. At the same time,  
Santo Stefano partly overlooks the lakefront, thus offering very suggestive small 
beaches, such as those towards Pradello.

The primary nucleus of the district develops along the axis of viale Turati, one 
of the main and liveliest streets of the city, which ends with the Convent of the 
Capuchin Friars Minor. Behind the religious complex stands the hill of Santo Stefano, 
of fundamental importance for the history of Lecco. 

It is curious how precisely the youngest of the districts retains the oldest traces 
of the city: on the hill, in fact, the remains of the ancient castrum of Lecco have been 
found, a fortress of early medieval origin which conserved inside a tower from the 
Roman era. The inhabitants of the area, following the destruction of the castle which 
also took place in the Middle Ages, migrated to the territory of the current Castello 
district, which in this regard retained, and still retains today, this name.

La chiesa del convento dei Frati Cappuccini, con il retrostante m
onte San M

artino.
The church of the Capuchin Friars convent w

ith M
ount San M

artino behind.
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Il Monte Barro, interamente compreso nell’omonimo parco regionale, si 
trova presso Lecco a sud ovest delle Grigne ed è delimitato dall’estremità 
orientale del Lago di Como, dal Lago di Annone, dal Lago di Garlate e dalla 
sella di Galbiate. E’ un rilievo calcareo-dolomitico alto 922 m, completamente 
isolato dai monti circostanti e direttamente affacciato sull’alta pianura, e 
costituisce un vero avamposto delle Prealpi Lombarde verso la Pianura 
Padana. Il parco è un Sito di Importanza Comunitaria, ossia una delle aree 
europee ritenute di maggiore importanza per la conservazione della natura 
inseriti nella Rete Natura 2000.

E’ caratterizzato da un ambiente naturale facilmente accessibile che 
concentra in una superficie relativamente modesta molteplici motivi di 
interesse naturalistico, storico, archeologico e paesaggistico. L’area del parco 
comprende soprattutto boschi, praterie e rupi che ospitano un’eccezionale 
ricchezza floristica (oltre 1000 specie di piante in meno di 700 ettari!): 
l’inserimento nel distretto insubrico, gli eventi connessi alle glaciazioni, il 
substrato calcareo-dolomitico e altri fattori sono alla base della straordinaria 
biodiversità di questo piccolo monte. Data la sua posizione strategica inoltre  
il Monte Barro costituisce punto di passaggio per numerose specie di uccelli 
che vengono monitorati e studiati nella Stazione Ornitologica di Costa Perla, 
un ex roccolo riconvertito in osservatorio scientifico. 

Accanto alle emergenze naturalistiche, le campagne di scavo 
archeologico hanno messo in luce, il più vasto e articolato insediamento 
residenziale e militare di età gota (V-VI secolo) portato alla luce in Italia, i cui 
principali manufatti sono esposti nel Museo Archeologico del Barro (MAB) 
presso il Centro Parco dell’Eremo. Il Museo Etnografico dell’Alta Brianza, 
realizzato nel borgo medievale di Camporeso, rappresenta infine un ulteriore 
polo di notevole interesse culturale e didattico.

parco 
monte barro

Monte Barro, the mountain entirely included in the regional park which bears the 
same name, is located near Lecco, to the South-West of the Grigne, and is bordered by 
the eastern end of Lake Como, by Lake Annone, by Lake Garlate and by the Galbiate 
pass. It is a 922 m high calcareous-dolomitic mountain, completely isolated from the 
surrounding mountains and directly overlooking the plain, and it is the first rise of the 
Lombard Pre-Alps when coming from the Po Valley. The park is a Site of Community 
Importance, one of the European areas considered to be of major importance for the 
conservation of nature included in the Rete Natura 2000 network . 

It is an easily accessible natural environment which concentrates, in a relatively 
small area, many sites of historical, archaeological, natural and landscape interest. 
The area of the park mostly includes woods, grasslands and cliffs which host an 
exceptional floristic richness (over 1000 plant species in less than 700 hectares!): being 
part of the Insubria region, along with the conditions related to the glaciations, the 
calcareous-dolomitic substratum and other factors, are the basis of the extraordinary 
biodiversity of this small mountain. Moreover, due to its strategic position, Monte 
Barro represents a crossing point for several species of birds that are monitored and 
studied in the Ornithological Station of Costa Perla, a former hunting place converted 
into a scientific observatory.

Alongside the naturalistic features, some archaeological excavation campaigns 
have brought to light the largest and most articulated residential and military 
settlement of the Gothic age (5th-6th century) in Italy, whose main artefacts are 
displayed at the Museo Archeologico del Barro (MAB) hosted in the Centro Parco in 
the area called Eremo. Finally, the Museo Etnografico dell’Alta Brianza, hosted in the 
medieval hamlet of Camporeso, represents a further pole of remarkable cultural and 
didactic interest.
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Il calendario 
delle Esperienze

Calendar of Experiences
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luglio July

1
Centro storico e salita al Campanile
City center and ascent to the bell tower
2
Da Lecco al laghetto del Pertus in bicicletta
From Lecco to the Pertus lake by bicycle
7
In kayak sul Lago di Como
Kayaking on Lake Como
8
Manzoni da degustare
The dishes of The Betrothed
9
Itinerario manzoniano tra il centro  
e Pescarenico
Manzoni route between the center  
and Pescarenico
12
Lezione di Windsurf sul lago
Windsurf lesson on the lake
13
Rinfrescarsi lungo il Sentiero del Viandante
Walk and waterfalls along the Wayfarer’s Path
15
Le lucie nel golfo di Lecco
Lake Como boats on Lecco lakeside
21
In kayak sul Lago di Como
Kayaking on Lake Como
23
Dal lago ai monti della Brianza in bicicletta
From the lake to the mounts of Brianza  
by bicycle
23
Il benessere delle piante selvatiche
The beauty of wild plants 
28
Trekking al ponte della Tenaglia
Trekking to Tenaglia bridge
29
In kayak sul Lago di Como
Kayaking on Lake Como

27
Anello della Grignetta
Grignetta loop trail
27
Escursione con le Joelette  
al Parco Monte Barro
Experience by the Joelette  
at Parco Monte Barro
31
Wakeboard sul Lago di Como
Wakeboarding on Lake Como

Settembre September

2
Centro storico e salita al campanile
City center and ascent to the bell tower
2
Cogliere l’invisibile al Parco Monte Barro
Feeling the invisible at Parco Monte Barro
3
Sul Sentiero dei Gufi con laboratorio  
per bambini
On the “Path of the Owls” with workshop  
for kids
7
Wakeboard sul Lago di Como
Wakeboarding on Lake Como
8
In kayak sul Lago di Como
Kayaking on Lake Como
9
Manzoni da degustare
The dishes of The Betrothed
10
Forest Bathing
Forest Bathing
10
Dal lago al Cornizzolo in bicicletta
From the lake to Cornizzolo mount by bicycle
15
Mindfulness & stretching outdoor
Mindfulness & stretching outdoor

Agosto August

2
In kayak sul Lago di Como
Kayaking on Lake Como
3
Wakeboard sul Lago di Como
Wakeboarding on Lake Como
4
Sunset lovers ai Piani Resinelli
Sunset lovers at Piani Resinelli
5
Passeggiando nel tempo ai Piani d’Erna
Walking back in time at Piani d’Erna
6
Dal lago alla Valsassina in bicicletta
From the lake to Valsassina valley by bicycle
8
Lezione di Wing sul lago
Wing lesson on the lake
9
Lezione di Windsurf sul lago
Windsurf lesson on the lake
11
Ferrata Gamma 1
Gamma 1 via ferrata
13
Startrekking
Startrekking
17
Rinfrescarsi lungo il Sentiero del Viandante
Walk and waterfalls along the Wayfarer’s Path
18
Wakeboard sul Lago di Como
Wakeboarding on Lake Como
25
Il benessere delle piante selvatiche
The beauty of the wild plants
26
In kayak sul Lago di Como
Kayaking on Lake Como

16
Caccia al tesoro archeologica al Monte 
Barro
Archaeological treasure hunt on Mount Barro
17
Passeggiata sonora con i filosofi
Sound walk with philosophers
17
Cima del Resegone
Top of Resegone mountain
18
Anello della Grignetta
Grignetta loop trail
23
La vita scandita dal ritmo del lago
Living on the lake
23
Passeggiata social dog
Social dog walk
23
Ferrata Medale
Medale via ferrata
24
Da Lecco al Monte Canto in bicicletta
From Lecco to Mount Canto by bicycle
24
Ai Pian Sciresa per un bagno di foresta
To Pian Sciresa for a forest bathing
29
Ferrata Gamma 2
Gamma 2 via ferrata
30
Anello del Resegone 
Resegone loop trail
30
Itinerario manzoniano tra il centro  
e Pescarenico
Manzoni route between the center  
and Pescarenico

estate
summer
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30 giugno
1 e 2 luglio

O.P.E.R.A in Erna
concerto di musica lirica  
e Dj set sperimentale ai Piani d’Erna

June 30
July 1-2 

Music concert and 
experimental Dj set

at Piani d’Erna

From June 4 
to September 14  

Costellazioni
Culturali Lecchesi

dal 4 giugno 
al 14 settembre

www.comune.lecco.it

June 15-22-29
July 6-13-20-27

On Thursdays  
shops open  
from 21.00

Shopping di sera

15-22-29 giugno
6-13-20-27 luglio

NEGOZI APERTI A LECCO
GIOVEDÌ SERA DALLE 21

@shoppingdiseralecco

#shoppingdiseralecco

15-22-29 GIUGNO
6-13-20-27 LUGLIOvia F.lli Cairoli 11/BBLU CUBIC

BOBATIME via F.lli Cairoli 13/B - Isolago

AGLAIA ABBIGLIAMENTO piazza XX Settembre 29

CLASS STYLE via F.lli Cairoli 11/A - Isolago

via Cavour 22D&P
COMPLICI via Cavour 15

via Cavour 90/N
NUOVA SCUOLA MUSICALE TODESCHINI

piazza Cermenati 1/3RESET

TEZENIS via Roma 10

via Roma 3PULL LOVE 

via Mascari 54 GALLERIA MELESI

via F.lli Cairoli 9 - IsolagoKAMMI

DAL 1925 GELATI TOLDO via Cavour 41

DEICHMANN via Roma 60 ang. via C. Cattaneo 6

DETTAGLI DI CAPOGIRO via Roma 11/13

FALCONERI via Roma 23

KIKO MAKE UP MILANO via Roma 2

MARELLA via F.lli Cairoli 37

MARIONNAUD via Cavour 3

MANDELLI & MANDELLI via F.lli Cairoli 31/33

PLAZA CAFE' piazza Cermenati 14/17

AL QUATTRO piazza Cermenati 4

via Roma 69ALANRED

CAFFE' & CAFFE' via Roma 83

CAFFE' UNIONE piazza Garibaldi 1
CAFFE' COMMERCIO piazza XX Settembre 8

CAPPA E TUBA via Anghileri 1

CASTELLETTI piazza XX Settembre 18

CLASS STYLE via Cavour 56/A - Isolago

via Roma 55H&M

via Bovara 5SHAPE

VACCANI via Roma 70

piazza XX Settembre 54RISTORANTE FRIGERIO

YOGURT & CO via Roma 80

via Cavour 20 SISLEY

CATTANEO via Roma 52

CLAMARS BISBINO via F.lli Cairoli 43

ShoppingShopping    didi    serasera
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 July  luglioluglio July

max. 20

1200 m

50 km 

09.15
Lecco - Infopoint

Piazza XX Settembre 23

6/7 h

Bambini dai 12 anni
Children from 12 years old

Da Lecco al  
laghetto del Pertus  
in bicicletta

max. 30

2 h

18.00
Lecco - Infopoint 

Piazza XX Settembre 23

The dishes of The Betrothed

Tour lungo “Quel ramo del lago di Como… in cui il lago cessa e l’Adda 
ricomincia”  scoprendo le tipicità enogastronomiche lecchesi e luoghi di 
manzoniana memoria. 

Tour along “One arm of Lake Como ... where the lake comes to an end and 
the Adda comes into being once more” discovering the typical food and wine of 
Lecco and places of Manzoni’s memory.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free

Manzoni  
da degustare

Sab Sat

8
2
Dom Sun

Da Lecco pedaleremo lungo la ciclabile fino a Calolziocorte per poi salire 
lungo una strada sterrata immersa nel verde fino al laghetto del Pertus. Dopo 
una pausa con una vista impagabile sul territorio rientremo a Lecco dalla 
stessa strada o su un tracciato misto in base alle proprie capacità.

From Lecco we will ride along the cycle path to Calolziocorte and then go up 
along a dirt road surrounded by greenery to the Pertus lake. After a break with a 
priceless view of the area, we will return to Lecco on the same road or a mixed 
route according to one’s abilities.

Obbligo MTB o E-MTB, casco obbligatorio, snack e acqua. Ginocchiere facoltative.
MTB or E-MTB, helmet, snack and water required. Optional kneepads.
Pranzo al sacco. Packed lunch.

Bici propria 15€ - noleggio mountain bike 25€ - noleggio ebike 50€ 
Own bike 15€ - mountain bike rent 25€ - e-bike rent 50€

From Lecco to the Pertus lake by bicycle

 Visita guidata alla scoperta del centro di Lecco, con i suoi monumenti 
e sculture che arricchiscono piazze e lungolago. Al termine dell’itinerario 
saliremo i 400 gradini del campanile della basilica di San Nicolò per guardare 
dall’alto la città e il lago, abbracciati dalle montagne circostanti.

Guided tour to discover the center of Lecco, with its monuments and 
sculptures that enrich squares and the lakefront. At the end of the itinerary we 
will walk up the 400 steps of the bell tower of the basilica of San Nicolò to view 
the city and the lake, embraced by the surrounding mountains.

Salita al campanile sconsigliata a persone con disturbi cardiaci, vertigini o 
claustrofobia. The ascent to the tower not recommended for people with heart 
problems, vertigo or claustrophobia.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free
Costo extra salita al Campanile 5€ adulti - 2€ minorenni 
Extra cost ascent to the bell tower 5€ adults - 2€ under 18 years old

Centro Lecco

City center and ascent to the bell tower

Centro storico e 
salita al Campanile

Sab Sat

1

17.00 
Lecco - Infopoint

Piazza XX Settembre 23

2 h 30 min

Bambini dai 6 anni
Children from 6 years old

max. 25

1 km e salita  
al campanile

1 km and ascent  
to bell tower

Lecco Film Fest
5-6-7-8-9 luglio

www.leccofilmfest.it

July 5-6-7-8-9

1 km

Escursione in kayak per ammirare Lecco dall’acqua pagaiando lungo il 
corso del fiume Adda sino alla città. 

Kayak excursion to admire Lecco from the water paddling along the Adda 
river up to the city.

Indossare costume da bagno ed eventualmente scarpette per le rocce. 
Wear a bathing suit and possibly shoes for the rocks.

Adulti 10€ - kayak e giubbotto salvagente 12€ da pagare in loco
Adults 10€ - kayak and life jacket to be paid on site 12€

In kayak 
sul Lago di Como

Kayaking on Lake Como

7

3 h

10.00 - Lecco
Via Lazzaretto 11

1 km

Per principianti, ragazzi  
dai 14 anni For beginners, 
children from 14 years old

Ven Fri

max. 4

Centro Lecco

Per tutti
For everyone
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luglio July

max 4 per turno
max 4 per round

Quale posto migliore se non il golfo di Lecco per praticare un po’ di 
Windsurf? Unisciti a noi per conoscere le regole base e surfare sulle acque  
del Lago di Como circondati dalla bellezza delle montagne di Lecco.

What better place than the gulf of Lecco to experience windsurfing? Join 
us to learn the basic rules and surf the waters of Lake Como surrounded by the 
beauty of the mountains of Lecco.

Attrezzatura inclusa. Equipment included.

Adulti 35€ - dai 7 ai 14 anni 15€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 35€ - from 7 to 14 years old 15€ - up to 6 years old free
Costo extra: copertura assicurativa 8€ (sotto i 16 anni 6€) da pagare in loco
Extra cost: insurance coverage 8€ (under 16 years old 6€) to be paid on site

Windsurf lesson on the lake

Lezione di Windsurf 
sul lago

Mer Wen

12

Per tutti
For everyone

max. 25/30

Per tutti
For everyone

09.30 - Lecco
Piazza Manzoni

3 h 15 min
 Sulle tracce de I Promessi Sposi visiteremo Villa Manzoni e il centro della 

città di Lecco, fino a raggiungere Pescarenico, il rione che conserva l’atmosfera 
magica del borgo di pescatori del Seicento.

Following in the footsteps of The Betrothed, we will visit Villa Manzoni and 
the center of the city of Lecco; then we will reach Pescarenico, the district that 
preserves the unique atmosphere of a seventeenth-century fishing village.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free
Costo extra: ingresso Villa Manzoni - Extra cost: Villa Manzoni ticket

Centro Lecco e Pescarenico

Manzoni route between the center and Pescarenico

Itinerario manzoniano 
tra il centro e 
Pescarenico

9
Dom Sun

3 km

Una città per Manzoni
fino a dicembre 2023

www.manzonilecco150anni.it

Until 
December ‘23

1° turno round 1
08.30 - 2 h 

2° turno round 2
10.30 - 1 h 30 min

Lecco
Spiaggetta San Nicolò 
Small beach San Nicolò
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 June  giugnoluglio July

July 15 Lecco, 
Notte Bianca

Night events in 
the city centre

Lecco, Notte Bianca
tutta la città

15 luglio

Walk and waterfalls along the Wayfarer’s Path

max. 10

09.00 - Lecco
Stazione dei treni  

Lecco - Train station 
square

5 h

10 km

450 m

Escursione da Mandello del Lario lungo il Sentiero del Viandante fino 
a Rongio, raggiunto il torrente Meria possibilità di rinfrescarsi tra pozze e 
cascatelle.

Hiking from Mandello del Lario along the Wayfarer’s Path up to Rongio 
and once you reach the Meria stream, you can cool off among pools and little 
waterfalls.

Consigliati sandali da scoglio, costume e salvietta.  
Calzature da escursione, acqua e abbigliamento adeguato. Cani non ammessi. 
Rock sandals, bathing suit and towel are recommended.  
Hiking shoes, water and suitable clothing. Dogs not allowed.

Adulti 15€ - dai 9 ai 14 anni 5€ - Costo extra: biglietto del treno
Adults 15€ - from 9 to 14 years old 5€ - Extra cost: train ticket

Rinfrescarsi  
lungo il Sentiero  
del Viandante

Bambini dai 9 anni
Children from 9 years

13
Gio Thu

Costellazioni Culturali Lecchesi

13 luglio

Il circo delle pulci  
del professor Bustric
Sala Don Ticozzi, ore 17.00
Spettacolo per bambini

Children entertainment

The flea circus 
of dr. Bustric

July 13 at 17.00
Sala Ticozzi 

 www.comune.lecco.it

www.ltmlecco.it
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 July  luglioluglio July

Lake Como boats on Lecco lakeside

Passeggiando sul lungolago cittadino parleremo delle imbarcazioni  
del passato e dell’evoluzione della navigazione. Arricchirà la visita una 
preziosa esperienza di navigazione a bordo delle lucie, le tradizionali 
imbarcazioni del Lario.

Walking along the city’s lakefront we will talk about the boats of the past and 
the evolution of navigation. The visit will be enriched by a precious navigation 
experience aboard the lucie, the traditional Lake Como boats.

Un ringraziamento speciale al Gruppo Manzoniano Lucie.
Special thanks to Gruppo Manzoniano Lucie.

Adulti 20€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 20€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free

1 km

max. 20

17.00
Lecco - Infopoint, 

Piazza XX Settembre 23

1 h 30 min

Per tutti
For everyone

Sab Sat

15 Le lucie nel golfo 
di Lecco

Lecco Jazz Festival
20-21-22-23 luglioJuly 20-21-22-23

www.comune.lecco.it

Dom Sun

50 km

1000 m

max. 20

09.15
Lecco - Infopoint

Piazza XX Settembre 23

5/6 h

Bambini dai 12 anni in su
Children from 12 years old

Partiremo insieme da Lecco lungo la ciclabile per un giro cicloturistico 
salendo verso la città fantasma di Consonno e il monte San Genesio. Dopo 
il pranzo al sacco e qualche esercizio di pratica sulla conduzione della MTB, 
rientremo su un tracciato misto.

We will ride together from Lecco along the cycle path for a tour going up 
towards the “ghost town” of Consonno and Mount San Genesio. After the packed 
lunch and some exercises on how to ride the MTB, we will return to a mixed 
route.

Obbligo MTB o E-MTB, casco obbligatorio, snack e acqua. Ginocchiere facoltative. 
MTB or E-MTB, helmet, snack and water required. Optional kneepads.
Pranzo al sacco. Packed lunch.

Bici propria 15€ - noleggio mountain bike 25€ - noleggio ebike 50€ 
Own bike 15€ - mountain bike rent 25€ - ebike rent 50€

From the lake to the mounts of Brianza by bicycle

Dal lago ai monti  
della Brianza  
in bicicletta

23

max. 15

18.30 - Valmadrera
Località Paré

Via Promessi Sposi 168 
 (attenzione alla zona 

ZTL Beware of the  
ZTL zone)

3 h
Un’escursione in kayak per vivere Lecco e il suo lago. Ci lasceremo 

trasportare dalle acque del Lago di Como partendo da Valmadrera, 
costeggiando la rocca di Malgrate, per arrivare in località Pradello. Dopo un 
aperitivo attraverseremo il lago per tornare a Parè. 

We will kayak the waters of Lake Como to experience Lecco and its lake; 
starting from Valmadrera and coasting Malgrate cliff, we will arrive at Pradello 
locality. After an “aperitivo” we will cross the lake to return to Parè.

Attrezzatura inclusa. Bambini dai 5 anni in su sul kayak doppio con 2 adulti (il bambino 
rimane in mezzo). Dai 10/12 anni in su come componente di un kayak doppio.
Equipment included. From 5 years children on double kayak with 2 adults (child stays 
in between): from 10/12 years as part of a double kayak.

Adulti 25€ - dai 7 ai 14 anni 15€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 25€ - from 7 to 14 years old 15€ - up to 6 years old free

Per tutti, compresi neofiti
For everyone,  

including beginners

Kayaking on Lake Como

In kayak  
sul Lago di Como

Ven Fri

21
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 July  luglioluglio July

3 h 30 min

09.00 - Lecco
Via Montegrappa 11

max. 20

280 m

6 km

Per tutti
For everyone

Germanedo

Svolgeremo un bellissimo percorso ad anello passando per il santuario 
della Rovinata e il ponte della Tenaglia, per godere della bellezza dei boschi 
e dei panorami su Lecco. Scopriremo insieme la storia e le particolarità 
naturalistiche.

We will walk along a beautiful ring route passing by the sanctuary of the 
Rovinata and Tenaglia bridge, to enjoy the colors of the woods and the panorama 
of Lecco. We will discover the history and the naturalistic peculiarities.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free

Trekking to Tenaglia bridge

Trekking al ponte 
della Tenaglia

28
Ven Fri

max. 25

Per tutti
For everyone

09.30 Lecco
Villa Gomes

Via Carlo Gomez 13
Ingresso parco 
Park entrance

2 h 30 min

2 km

23

Un viaggio nel mondo della natura selvatica, tra fiori, alberi, erbe: dove, 
come e quando raccoglierle, come utilizzarle in cucina e per la preparazione di  
cosmetici e scoprire i benefici degli oli essenziali con un laboratorio di profumi.

A journey into the world of wild nature, among flowers, trees and herbs: 
where, how and when to collect them, how to use them in the kitchen and for 
the preparation of cosmetics and discover the benefits of essential oils with a 
perfume laboratory.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free

Maggianico

The beauty of wild plants

Il benessere delle 
piante selvatiche

Tiromancino
Concerto, P.zza Garibaldi

28 luglio

www.comune.lecco.it

July 28
Music Concert

Costellazioni Culturali Lecchesi

10.00 - Valmadrera
Località Paré

Via Promessi Sposi 168 
 (attenzione alla zona 

ZTL Beware of the  
ZTL zone)

3 h
Un’escursione in kayak per vivere Lecco e il suo lago. Ci lasceremo 

trasportare dalle acque del Lago di Como partendo da Valmadrera, 
costeggiando la rocca di Malgrate, per arrivare in località Pradello. Dopo un 
aperitivo attraverseremo il lago per tornare a Parè. 

We will kayak the waters of Lake Como to experience Lecco and its lake; 
starting from Valmadrera and coasting Malgrate cliff, we will arrive at Pradello 
locality. After an “aperitivo” we will cross the lake to return to Parè.

Attrezzatura inclusa. Bambini dai 5 anni in su sul kayak doppio con 2 adulti (il bambino 
rimane in mezzo). Dai 10/12 anni in su come componente di un kayak doppio.
Equipment included. From 5 years children on double kayak with 2 adults (child stays 
in between): from 10/12 years as part of a double kayak.

Adulti 25€ - dai 7 ai 14 anni 15€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 25€ - from 7 to 14 years old 15€ - up to 6 years old free

Per tutti, compresi neofiti
For everyone,  

including beginners

Kayaking on Lake Como

In kayak  
sul Lago di Como

Sab Sat

29

29-30 luglio

ItLUG Lecco 2023
Esposizione  
di costruzioni lego® 
Polo Territoriale di Lecco
Politecnico di Milano

Lego® building 
exhibition 

Lecco Territorial 
Pole (Politecnico  

di Milano)

July 29-30

https://lecco.itlug.org/

Dom Sun

max. 15

4948



3 agosto

Recital 
dedicated to  

Pasolini

August 3 at 21.00
Palazzo Belgiojoso

www.comune.lecco.it

Tutto il mio folle  
amore lo soffia il cielo
Recital dedicato a Pasolini  
Palazzo Belgiojoso, ore 21.00

Costellazioni Culturali Lecchesi

2-11-12 agosto

Lecco Jazz Festival 
Fuori Festival

August 2-11-12

www.comune.lecco.it

agosto August

Mer Wed

2

18.15 - Valmadrera
Località Paré

Via Promessi Sposi 168 
 (attenzione alla zona 

ZTL Beware of the  
ZTL zone)

3 h

Per tutti, compresi neofiti
For everyone,  

including beginners
Un’escursione in kayak per vivere Lecco e il suo lago. Ci lasceremo 

trasportare dalle acque del Lago di Como partendo da Valmadrera, 
costeggiando la rocca di Malgrate, per arrivare in località Pradello. Dopo un 
aperitivo attraverseremo il lago per tornare a Parè. 

We will kayak the waters of Lake Como to experience Lecco and its lake; 
starting from Valmadrera and coasting Malgrate cliff, we will arrive at Pradello 
locality. After an “aperitivo” we will cross the lake to return to Parè.

Attrezzatura inclusa. Bambini dai 5 anni in su sul kayak doppio con 2 adulti (il bambino 
rimane in mezzo). Dai 10/12 anni in su come componente di un kayak doppio.
Equipment included. From 5 years children on double kayak with 2 adults (child stays 
in between): from 10/12 years as part of a double kayak.

Adulti 25€ - dai 7 ai 14 anni 15€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 25€ - from 7 to 14 years old 15€ - up to 6 years old free

Kayaking on Lake Como

In kayak  
sul Lago di Como

15 minuti per persona
15 minutes per person

Orario libero  
dalle 13.00 alle 17.00

Anytime from 
13.00 to 17.00

Lido Orsa Maggiore 
Lungolario Piave 49

Bambini dagli 8 anni
Children from 8 years old

Gio Thu

Lo sport più completo, adrenalinico e spettacolare è il wakeboard  
sul lago! Sarai guidato nelle andature, nelle rotazioni e nei salti con indicazioni 
chiare e divertenti.

The most adrenalinic and spectacular sport is wakeboarding on the lake! 
You will be guided through rotations, jumps and flips with clear indications to 
make it safe and fun.

Costume, cambio e ciabatte. No paura dell’acqua. Attrezzatura inclusa. 
Bathing suit, change and slippers. No fear of water. Equipment included. 

Adulti 25€ - da 8 ai 14 anni 15€
Adults 25€ - from 8 to 14 years old 15€
Costo extra: copertura assicurativa 30€ da pagare in loco (valida 1 anno)
Extra cost: insurance coverage 30€ (valid 1 year) to be paid on site
 

Wakeboard  
sul Lago di Como

Wakeboarding on Lake Como

3

max. 5

 August  agosto

max. 15

5150



max 4 per turno
max 4 per round

1° turno round 1
08.30 - 2 h

2° turno round 2
10.30 - 1 h 30 min

Lecco
Spiaggetta San Nicolò 
Small beach San Nicolò

max. 20

6/7 h

09.15
Lecco - Infopoint

Piazza XX Settembre 23

max. 12/15

19.00
Piani Resinelli
Rifugio SEL

parking lot in front 

2 h 30 min

900 m

35 km

6 h

09.15 - Lecco 
Piazzale funivia Piani 

d’Erna Cableway
starting point

max. 25

250 m

7 km

4 km

150 m

Passeggiando nel 
tempo ai Piani d’Erna

Sunset lovers at Piani Resinelli

Sunset Lovers  
ai Piani Resinelli

 August  agosto

Per tutti
For everyone

Bambini dai 12 anni in su
Children from 12 years old

Per tutti
For everyone

Bambini dai 6 anni in su
Children from 6 years old

Dom Sun

6

Mar Tue

8

Sperimentiamo insieme il Wing! Impareremo le posture base e le 
manovre per volare sul lago. Dopo una spiegazione teorica, usciremo in acqua 
mettendo in pratica le regole.

Let’s experience the Wing together! We will learn the basic postures and 
maneuvers to fly over the lake. After a theoretical explanation, we will go out on 
the water to get into practice.

Attrezzatura inclusa. Equipment included.

Adulti 35€ - dai 7 ai 14 anni 15€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 35€ - from 7 to 14 years old 15€ - up to 6 years old free
Costo extra: copertura assicurativa 8€ (sotto i 16 anni 6€) da pagare in loco
Extra cost: insurance coverage 8€ (under 16 years old 6€) to be paid on site

Wing lesson on the lake

Lezione di Wing  
sul lago

Dal lago  
alla Valsassina  
in bicicletta
From the lake to Valsassina valley by bicycle

Dal centro città con le biciclette saliremo insieme verso il rione Bonacina 
per poi arrivare a Ballabio dove proseguiremo verso i Piani Resinelli.  
Ci divertiremo con la discesa tecnica verso Lecco.

From the city center with bicycles we will ride up together to Bonacina 
district and then arrive at Ballabio where we will continue towards Piani 
Resinelli. We will have fun with the technical descent towards Lecco.

Obbligo MTB o E-MTB, casco, snack e acqua. Ginocchiere facoltative. 
MTB or E-MTB, helmet, snack and water required. Optional kneepads. 
Pranzo al sacco. Packed lunch.

Bici propria 15€ - noleggio mountain bike 25€ - noleggio ebike 50€ 
Own bike 15€ - mountain bike rent 25€ - ebike rent 50€

Dal Parco Valentino andremo fino al bivio per il Monte Coltignone. 
Scenderemo poi verso la passerella panoramica a strapiombo nel vuoto 
per farci emozionare dall’esperienza e dalla meravigliosa vista sul territorio 
lecchese.

From Parco Valentino we will hike up to Mount Coltignone crossway. We 
will then walk down towards the panoramic viewpoint balcony overhanging the 
cliff to experience the breathtaking panorama of Lecco area.

Impegno fisico base, sentiero ampio di tipo E.
Basic physical effort, E-type broad path.

Adulti 15€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 15€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free

 Una escursione-racconto per vivere una giornata attiva all’aria aperta, 
scoprendo la storia dei Piani d’Erna. Un vero e proprio viaggio nel tempo nel 
quale stupirsi di come è cambiato il rapporto tra uomo e natura dai tempi 
antichi a oggi, dai minatori di oltre 2000 anni fa sino ad oggi.

A hiking-tale to experience an outdoor day, discovering the history of Piani 
d’Erna. A real tour through time to marvel about the changes of the relationship 
between man and nature from ancient times until today, from the miners of over 
2000 years ago up to the modern times.

Cani al guinzaglio. Pranzo al sacco.
Leashed dogs. Packed lunch.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito - costo extra: funivia
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free - extra cost: cableway

Walking back in time at Piani d’Erna

5
Sab Sat

agosto August

4
Ven Fri

52 53



Dom Sun

max. 4

09.00 - Lecco
Piazzale funivia Piani 

d’Erna Cableway
starting point

3 h 30 min

EEA - D 
difficile hard

La ferrata Gamma 1 si sviluppa lungo la bastionata rocciosa del Pizzo 
d’Erna e presenta un notevole dislivello e modeste difficoltà tecniche. Dal 
piazzale della funivia si prende il sentiero n.1, lo si percorre in salita fino a una 
deviazione sulla sinistra che porta all’attacco della ferrata.

Gamma 1 via ferrata extends along the rocky bastion of Pizzo d’Erna and has 
a considerable difference in height and modest technical difficulties. From the 
cableway square, take path n.1, follow it uphill to a detour to the left which leads 
to the start of the via ferrata.

Persone con adeguata preparazione e sufficiente esperienza nell’uso kit da ferrata. 
Persons with adequate preparation and sufficient experience in using via ferrata kits.

Adulti 50€ - dai 7 ai 14 anni 30€ - inclusa attrezzatura
Adults 50€ - from 7 to 14 years old 30€ - equipment included

Startrekking

Escursione con la testa all’insù. Durante un facile trekking osserveremo 
la volta celeste per scoprire insieme le costellazioni e il cielo sopra la città 
di Lecco. Ci aiuteranno gli astrofili locali con puntatori laser e veri e propri 
telescopi.

Hike with the head up. During an easy trek we will observe the stars to 
discover the constellations and the sky above the city of Lecco with the help of 
local astrophiles equipped with laser pointers and real telescopes.

Portare frontalino/torcia e scarpe da trekking. 
Torch/headlamp and trekking shoes.

Adulti 20€ - dai 7 ai 14 anni 10€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 20€ - from 7 to 14 years old 10€ - up to 6 years old free
Costo extra: aperitivo da pagare in loco 15€
Extra cost: Aperitivo to be paid on site 15€

Per tutti
For everyone

250 m

5 km

max. 20

18.30 - Lecco
Piazzale funivia Piani 

d’Erna Cableway
starting point

5 h

Startrekking13

Gamma 1 via ferrata

Ferrata  
Gamma 1

11
Ven Fri

Per tutti
For everyone

Mer Wed

9 Lezione di Windsurf 
sul lago

Windsurf lesson on the lake

Quale posto migliore se non il golfo di Lecco per praticare un po’ di 
Windsurf? Unisciti a noi per conoscere le regole base e surfare sulle acque  
del Lago di Como circondati dalla bellezza delle montagne di Lecco.

What better place than the gulf of Lecco to experience windsurfing? Join 
us to learn the basic rules and surf the waters of Lake Como surrounded by the 
beauty of the mountains of Lecco.

Attrezzatura inclusa Equipment included

Adulti 35€ - dai 7 ai 14 anni 15€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 35€ - from 7 to 14 years old 15€ - up to 6 years old free 
Costo extra: copertura assicurativa 8€ (sotto i 16 anni 6€) da pagare in loco
Extra cost: insurance coverage 8€ (under 16 years old 6€) to be paid on site

11-12-13-14-15 agostoAugust 
11-12-13-14-15

Lakefront

QUALITY STREET FOOD 
Lungolago
Riva Martiri delle Foibe

 August  agostoagosto August

max 4 per turno
max 4 per round

1° turno round 1
08.30 - 2 h 

2° turno round 2
10.30 - 1 h 30 min

Lecco
Spiaggetta San Nicolò 
Small beach San Nicolò

Pizzo d’Erna 
1366 m s.l.m.

600 m

54 55



26
Sab Sat

MaggianicoVen Fri

25

Lo sport più completo, adrenalinico e spettacolare è il wakeboard  
sul lago! Sarai guidato nelle andature, nelle rotazioni e nei salti con indicazioni 
chiare e divertenti.

The most adrenalinic and spectacular sport is wakeboarding on the lake! 
You will be guided through rotations, jumps and flips with clear indications to 
make it safe and fun.

Costume, cambio e ciabatte. No paura dell’acqua. Attrezzatura inclusa. 
Bathing suit, change and slippers. No fear of water. Equipment included. 

Adulti 25€ - da 8 ai 14 anni 15€
Adults 25€ - from 8 to 14 years old 15€
Costo extra: copertura assicurativa 30€ da pagare in loco (valida 1 anno)
Extra cost: insurance coverage 30€ (valid 1 year) to be paid on site

Bambini dagli 8 anni
Children from 8 years old

Wakeboarding on Lake Como

18
Ven Fri

Wakeboard  
sul Lago di Como

Walk and waterfalls along the Wayfarer’s Path

max. 10

09.00 - Lecco
Stazione dei treni  

Lecco - Train station 
square

5 h

10 km

450 m

Escursione da Mandello del Lario lungo il Sentiero del Viandante fino 
a Rongio, raggiunto il torrente Meria possibilità di rinfrescarsi tra pozze e 
cascatelle.

Hiking from Mandello del Lario along the Wayfarer’s Path up to Rongio 
and once you reach the Meria stream, you can cool off among pools and little 
waterfalls.

Consigliati sandali da scoglio, costume e salvietta.  
Calzature da escursione, acqua e abbigliamento adeguato. Cani non ammessi. 
Rock sandals, bathing suit and towel are recommended.  
Hiking shoes, water and suitable clothing. Dogs not allowed.

Adulti 15€ - dai 9 ai 14 anni 5€ - Costo extra biglietto del treno
Adults 15€ - from 9 to 14 years old 5€ - Extra cost train ticket

Rinfrescarsi  
lungo il Sentiero  
del Viandante

Bambini dai 9 anni
Children from 9 years old

17
Gio Thu

agosto August

max. 25

Per tutti
For everyone

09.30 Lecco
Villa Gomes

Via Carlo Gomez 13
Ingresso parco 
Park entrance

2 h 30 min

2 km

Un viaggio nel mondo della natura selvatica, tra fiori, alberi ed erbe:  
dove, come e quando raccoglierle, come utilizzarle in cucina e per la 
preparazione di cosmetici e scoprire i benefici degli oli essenziali con un 
laboratorio di profumi.

A journey into the world of wild nature, among flowers, trees and herbs: 
where, how and when to collect them, how to use them in the kitchen and for 
the preparation of cosmetics and discover the benefits of essential oils with a 
perfume laboratory.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free

The beauty of wild plants

Il benessere delle 
piante selvatiche

 August  agosto

18.15 - Valmadrera
Località Paré

Via Promessi Sposi 168 
 (attenzione alla zona 

ZTL Beware of the  
ZTL zone)

3 h

Per tutti, compresi neofiti
For everyone,  

including beginners

Un’escursione in kayak per vivere Lecco e il suo lago. Ci lasceremo 
trasportare dalle acque del Lago di Como partendo da Valmadrera, 
costeggiando la rocca di Malgrate, per arrivare in località Pradello. Dopo un 
aperitivo attraverseremo il lago per tornare a Parè. 

We will kayak the waters of Lake Como to experience Lecco and its lake; 
starting from Valmadrera and coasting Malgrate cliff, we will arrive at Pradello 
locality. After an “aperitivo” we will cross the lake to return to Parè.

Attrezzatura inclusa. Bambini dai 5 anni in su sul kayak doppio con 2 adulti (il bambino 
rimane in mezzo). Dai 10/12 anni in su come componente di un kayak doppio.
Equipment included. From 5 years children on double kayak with 2 adults (child stays 
in between): from 10/12 years as part of a double kayak.

Adulti 25€ - dai 7 ai 14 anni 15€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 25€ - from 7 to 14 years old 15€ - up to 6 years old free

Kayaking on Lake Como

In kayak  
sul Lago di Como

max. 15

15 minuti per persona
15 minutes per person

Orario libero  
dalle 13.00 alle 17.00

Anytime from 
13.00 to 17.00

Lido Orsa Maggiore 
Lungolario Piave 49

max. 5

5756



Dom Sun

Dom Sun

Bambini dagli 8 anni
Children from 8 years old

Gio Thu

31

Lo sport più completo, adrenalinico e spettacolare è il wakeboard  
sul lago! Sarai guidato nelle andature, nelle rotazioni e nei salti con indicazioni 
chiare e divertenti.

The most adrenalinic and spectacular sport is wakeboarding on the lake! 
You will be guided through rotations, jumps and flips with clear indications to 
make it safe and fun.

Costume, cambio e ciabatte. No paura dell’acqua. Attrezzatura inclusa. 
Bathing suit, change and slippers. No fear of water. Equipment included. 

Adulti 25€ - da 8 ai 14 anni 15€
Adults 25€ - from 8 to 14 years old 15€
Costo extra: copertura assicurativa 30€ da pagare in loco (valida 1 anno)
Extra cost: insurance coverage 30€ (valid 1 year) to be paid on site

Wakeboarding on Lake Como

Wakeboard  
sul Lago di Como

7 h

07.00 - Lecco
C.so Promessi 

Sposi 23

max. 8

1100 m

Per tutti, In particolare per 
persone con disabilità motoria
For everyone, particularly for 

persons with impaired mobility

3,5 km

150 m

max. 20

10.00 - Galbiate
Piazzale mercato 
Market Square

6,5 h

Solo per adulti
Adults only

Grignetta loop trail

Experience by the Joelette at Parco Monte Barro

Le Guide di Montagna ci accompagneranno in un’esperienza immersiva  
in Joelette a contatto con la natura. Lontano dalla frenesia cittadina 
scopriremo che la montagna è accessibile a tutti

The Mountain Guides will lead us on an immersive experience in Joelette 
in contact with nature. Far from the bustle of the city, we will discover that the 
mountain is accessible to everyone.

1 partecipante 20€,1 partecipante + 1 accompagnatore 30€, 1 partecipante  
+ 2 accompagnatori 40€, 1 partecipante + 3 accompagnatori 50€
Costro extra: pranzo convenzionato da pagare in loco
1 participant €20, 1 participant + 1 accompanying person €30, 1 participant  
+ 2 accompanying persons €40, 1 participant + 3 accompanying persons €50
Extra cost: lunch to be paid on site

Dai Piani Resinelli lungo il Sentiero delle Foppe al Rifugio Rosalba fino 
al Colle Garibaldi e poi verso il Colle Valsecchi per percorrere la delicata 
traversata che conduce alla Cresta Cermenati e raggiungere la cima della 
Grigna Meridionale.

From Piani Resinelli along the Sentiero delle Foppe to Rosalba refuge up to 
Colle Garibaldi and then towards Colle Valsecchi to hike the traverse that leads 
to Cresta Cermenati and reach the top of the Southern Grigna.

Alcuni tratti su sentiero attrezzato ed esposto. Difficoltà EE. 
Some stretches on equipped and exposed path. EE Difficulty. 
Abbigliamento e scarpe da trekking. Trekking clothes and shoes. 

Adulti 20€
Adults 20€

Escursione con  
le Joelette al Parco 
Monte Barro

Anello  
della Grignetta

27

27

15 minuti per persona
15 minutes per person

Orario libero  
dalle 13.00 alle 17.00

Anytime from 
13.00 to 17.00

Lido Orsa Maggiore 
Lungolario Piave 49

max. 5

agosto August  August  agosto

5958



On the “Path of the Owls” with workshop for kids

Bambini dagli 8 anni
Children from 8 years old

4,5 km

300 m

max. 15

10.30 - Lecco 
Piazzale funivia Piani 

d’Erna Cableway
starting point

4 h 30 min

Famiglie e bambini 
Families and children

Wakeboarding on Lake Como

Lo sport più completo, adrenalinico e spettacolare è il wakeboard  
sul lago! Sarai guidato nelle andature, nelle rotazioni e nei salti con  
indicazioni chiare e divertenti.

The most adrenalinic and spectacular sport is wakeboarding on the lake! 
You will be guided through rotations, jumps and flips with clear indications to 
make it safe and fun.

Costume, cambio e ciabatte. No paura dell’acqua. Attrezzatura inclusa. 
Bathing suit, change and slippers. No fear of water. Equipment included.

Adulti 25€ - da 8 ai 14 anni 15€
Adults 25€ - from 8 to 14 years old 15€
Costo extra: copertura assicurativa 30€ da pagare in loco (valida 1 anno)
Extra cost: insurance coverage 30€ (valid 1 year) to be paid on site

Wakeboard  
sul Lago di Como

7
Gio Thu

3
Dom Sun

Percorreremo il “Sentiero dei Gufi”  andando alla scoperta di bellissimi 
scorci panoramici e interessanti aspetti del territorio e della fauna. 
Raggiungeremo il rifugio Stoppani e qui realizzeremo il nostro “sasso gufo”  
da conservare come ricordo. 

We will walk the “Path of the Owls” discovering beautiful panoramic views 
and interesting aspects of the territory and the fauna. We will reach Stoppani 
refuge and here we will craft our “owl stone” to keep as a souvenir.

Pranzo al sacco. Solo in italiano. Packed lunch. Only in italian.
Bambini dai 6 anni abituati a camminare in montagna. 
Children over 6 years used to walking in the mountains.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free

Sul Sentiero dei Gufi 
con laboratorio  
per bambini

September settembre

50 m

1 km

max. 25

10.00 - Galbiate
Parcheggio 

Piazzale Alpini 
Piazzale Alpini Parking

2 h 30 min

Feeling the invisible at Parco Monte Barro
Multisensory path for the blind and visually impaired

Cogliere l’invisibile  
al Parco Monte Barro
Percorso multisensoriale per ciechi e ipovedenti 

Escursione all’area Archeologica dei Piani di Barra. Percorreremo insieme 
il nuovo sentiero accessibile a persone con difficoltà motoria, visiva o uditiva. 
Approfondiremo la storia, l’archeologia e la natura attraverso un percorso 
inclusivo. 

Hiking to the Archaeological area of ​​Piani di Barra. We will walk together 
the new path accessible to people with mobility, visual or hearing difficulties. We 
will explore history, archeology and nature through an inclusive journey.

Adulti 5€ - gratuito fino ai 14 anni
Adults 5€ - free up to 14 years old

2
Sab Sat

settembre September

 Visita guidata alla scoperta del centro di Lecco, con i suoi monumenti 
e sculture che arricchiscono piazze e lungolago. Al termine dell’itinerario 
saliremo i 400 gradini del campanile della basilica di San Nicolò per guardare 
dall’alto la città e il lago, abbracciati dalle montagne circostanti.

Guided tour to discover the center of Lecco, with its monuments and 
sculptures that enrich squares and the lakefront. At the end of the itinerary we 
will walk up the 400 steps of the bell tower of the basilica of San Nicolò to view 
the city and the lake, embraced by the surrounding mountains.

Salita al campanile sconsigliata a persone con disturbi cardiaci, vertigini o 
claustrofobia. The ascent to the tower not recommended for people with heart 
problems, vertigo or claustrophobia.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free
Costo extra: salita al Campanile 5€ adulti - 2€ minorenni 
Extra cost: ascent to the bell tower 5€ adults - 2€ under 18 years old

Centro Lecco

City center and ascent to the bell tower

Centro storico e 
salita al Campanile

Sab Sat

2

09.45 
Lecco - Infopoint

Piazza XX Settembre 23

2 h 30 min

Bambini dai 6 anni
Children from 6 years old

max. 25

1 km e salita  
al campanile

1 km and ascent  
to bell tower

15 minuti per persona
15 minutes per person

Orario libero  
dalle 13.00 alle 17.00

Anytime from 
13.00 to 17.00

Lido Orsa Maggiore 
Lungolario Piave 49

max. 5

60 61



 June  giugno

September 9

Piazza Garibaldi

9 settembre

Sound Of Lecco 
closing: special guest
Dargen D’Amico

piazza Garibaldi

settembre September

www.soundoflecco.it

serata con  
i Ragni di Lecco

la cultura  
per il sociale:
la donna abitata
piazza Garibaldi

7 settembre

8 settembreSeptember 8

www.comune.lecco.it

ragnilecco.com

September 7

A night with  
Ragni di Lecco

Piazza Garibaldi
Theater festival

62 63



Sab Sat centro lecco

The dishes of The Betrothed

Manzoni 
da degustare 

9

September settembre

8
Ven Fri

10.00 - Lecco 
Via Lazzaretto

3 h

Per neofiti
For beginners

Escursione in kayak per ammirare Lecco dall’acqua pagaiando lungo  
il corso del fiume Adda sino alla città.

Kayak excursion to admire Lecco from the water paddling along the Adda 
river up to the city.

Indossare costume da bagno ed eventualmente scarpette per le rocce. 
Wear a bathing suit and possibly shoes for the rocks.

Adulti 10€ - Kayak e giubbotto salvagente € 12,00 da pagare in loco
Adults 10€ - Kayak and life jacket to be paid on site € 12,00

Kayaking on Lake Como

In kayak  
sul Lago di Como

max. 4

1 km

2 h

18.00
Lecco Infopoint

Piazza XX Settembre 23

Per tutti 
For everyone

Tour lungo “Quel ramo del lago di Como… in cui il lago cessa e l’Adda 
ricomincia”  scoprendo le tipicità enogastronomiche lecchesi e luoghi di 
manzoniana memoria. 

Tour along “One arm of Lake Como ... where the lake comes to an end and 
the Adda comes into being once more” discovering the typical food and wine of 
Lecco and places of Manzoni’s memory.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free

max. 30

1 km
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Dom Sun

Dom Sun

Mindfulness & stretching outdoorSolo per adulti
Only for adults

Una benefica e rigenerante sessione mindfulness in uno dei luoghi 
più suggestivi del mondo. Concilieremo mente e corpo con tecniche di 
respirazione e di stretching circondati dal meraviglioso panorama sul Lago 
di Como.

A regenerating mindfulness workout in one of the most charming places 
in the world. We will match mind and body with breathing and stretching 
techniques surrounded by the wonderful panorama of Lake Como.

Portare un tappetino o un asciugamano, acqua e indossare outfit sportivo  
per outdoor. Bring a mat or towel, water and wear outdoor sportswear.

Adulti 15€
Adults 15€

600 m

max. 20

17.00 - Lecco
Casa Amica

Via alla Rovinata 37

2 h 30 min

Mindfulness & 
stretching outdoor

09.15
Lecco - Infopoint 

Piazza XX Settembre 23

max. 20

6/7 h

1250 m

40 km

max. 20

09.30 - Lecco 
Piazzale funivia Piani 

d’Erna Cableway
starting point

5/6 h

250 m

6 km

Bambini dai 12 anni 
Children from 12 years old 

Bambini dai 7 anni 
Children from 7 years old 

Partendo da Lecco in direzione Civate raggiungeremo il lago del Segrino. 
Da qui ripartiremo per la vetta del Cornizzolo. Dopo una pausa e qualche 
esercizio di pratica sulla conduzione della MTB rientreremo a Lecco dalla 
strada asfaltata o su un tracciato misto in base alle proprie capacità.

From Lecco towards Civate we will reach the Segrino lake. From here we 
will ride till the summit of Cornizzolo mount. After a break and some practice 
exercises on MTB , we will return to Lecco by the paved road or on a mixed track 
according to one’s abilities.

Obbligo MTB o E-MTB, casco obbligatorio, snack e acqua. Ginocchiere facoltative.  
MTB or E-MTB, helmet, snack and water required. Optional kneepads. 
Pranzo al sacco. Packed lunch.

Bici propria 15€ - noleggio mountain bike 25€ - noleggio ebike 50€ 
Own bike 15€ - mountain bike rent 25€ - ebike rent 50€

From the lake to Cornizzolo mount by bicycle

Dal lago  
al Cornizzolo  
in bicicletta

Il Bagno di foresta è un pratica per riconnettersi in modo armonioso 
con la natura. Pratichiamolo lungo un anello di 6 km ai Piani d’Erna. 
Esperienza rivolta a tutti ma solo in lingua inglese.

A walk into the woods to experience nature in awareness through our senses. 
Let’s practise it along a 6 km loop on the Piani d’Erna. Only in English language.

Necessaria acqua, scarponcini e abbigliamento adeguato. 
Necessary water, mountain shoes and appropriate clothing.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - costo extra: biglietto funivia 
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - extra cost: cableway

Forest Bathing - Experience in English language

Forest Bathing
Esperienza in lingua inglese

10

10

settembre September

Ven Fri

15
Germanedo

September settembre

Galà dell’Operetta 
Arte, romanze e duetti  
della “lirica minore” 
Concerto Sinfonica Lecco
piazza Garibaldi 
ore 20.45

September 14
at 20.45

Piazza Garibaldi

Operetta Gala 
Lecco Symphony  

Concert

14 settembre
Costellazioni Culturali Lecchesi

6766



Dom Sun

17

Bambini dagli 11 anni 
accompagnati dai genitori
Children from 11 years old 
accompanied by parents

8 h

09.00 - Lecco 
Arrivo Funivia Piani 
d’Erna - Cableway

arrival point

max. 12

800 m

1100 m

max. 8

07.00 - Lecco
C.so Promessi 

Sposi 23

7 h

Solo per adulti
Adults only

Dai Piani Resinelli lungo il Sentiero delle Foppe al Rifugio Rosalba fino 
al Colle Garibaldi e poi verso il Colle Valsecchi per percorrere la delicata 
traversata che conduce alla Cresta Cermenati e raggiungere la cima della 
Grigna Meridionale.

From Piani Resinelli along the Sentiero delle Foppe to Rosalba refuge up to 
Colle Garibaldi and then towards Colle Valsecchi to hike the traverse that leads 
to Cresta Cermenati and reach the top of the Southern Grigna.

Alcuni tratti su sentiero attrezzato ed esposto. Difficoltà EE. 
Some stretches on equipped and exposed path. EE Difficulty. 
Abbigliamento e scarpe da trekking. Trekking clothes and shoes. 

Adulti 20€
Adults 20€

Grignetta loop trail

Anello della 
Grignetta

Escursione passando per il passo del Giuff, la sorgente delle Forbesette,  
il colle di Brumano fino alla vetta del Resegone: vedremo come cambia la 
vegetazione in base alla quota e quali animali possiamo trovare in quota e 
come vivono.

Hiking through the Giuff pass, the Forbesette spring, Colle di Brumano up 
to the summit of Resegone: how the flora changes based on the altitude and 
which animals we can find and how they live.

Difficoltà E. Abbigliamento e scarpe da trekking.Pranzo al sacco. 
E Difficulty. Trekking clothes and shoes. Packed lunch.

Adulti 20€ - dagli 11 ai 14 anni 10€ - costo extra: funivia 
Adults 20€ - from 11 to 14 years old 10€ - extra cost: cableway

Top of Resegone mountain

Cima del Resegone

18
Lun Mon

Dom Sun

Sound walk with philosophers

Percorso itinerante musicale nel cuore del borgo di Cavagna con scorci 
da cui possiamo ammirare Lecco e il suo lago.

Musical itinerary in the heart of the village of Cavagna with glimpses from 
which we can admire Lecco and its lake.

Si consiglia di indossare scarpe da trekking e vestiario comodo. Pranzo al sacco. 
Wear hiking shoes and comfortable clothing. Packed lunch.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free

4,5 km

max. 20

09.30 - Lecco
Chiesa di Sant’Egidio
Sant’Egidio Church

3 h 30 min

Per tutti
For everyone

Passeggiata sonora 
con i filosofi

17
Bonacina

1 km

max. 40

3 h

10.00 - Galbiate
Parcheggio 

Piazzale Alpini 
Piazzale Alpini Parking

Divertente caccia al tesoro per avvicinare i bambini al mondo 
dell’archeologia e della storia. Con indovinelli, quiz, momenti creativi e 
artistici scopriremo insieme l’area Archeologica dei Piani di Barra.

Fun treasure hunt to introduce children to the world of archeology and 
history. With riddles, quizzes, creative and artistic moments we will discover 
together the Archaeological area of ​​Piani di Barra.

Adulti 5€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 5€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free

Per bambini e famiglie 
For children and families

Archaeological treasure hunt on Mount Barro

Caccia al tesoro 
archeologica  
al Monte Barro

16
Sab Sat

scigamatt
urban trail “pazza” 
a ostacoli tra le vie di lecco

16 settembre

www.scigamatt.com

September 16
‘Crazy’ hurdles 

Urban Trail 

settembre September September settembre
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Medale via ferrata

Ferrata 
Medale

23
Sab Sat

7 km

Passeggiata  
social dog

Social dog walk

Cammineremo insieme ai nostri amici a quattro zampe dalle rive del 
torrente Gerenzone seguendo il sentiero che costeggia il Monte Melma.

We will walk together with our four-legged friends from the banks of 
Gerenzone stream following the path along Mount Melma.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito 
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free

400 m

max. 8

09.00 Lecco
Scuola Primaria Pio XI
Corso Monte Ortigara 2 

4 h

Famiglie, adulti e cani
Families, adults and dogs

23
Sab Sat

Visita guidata attraverso le vie del rione Pescarenico alla scoperta 
dei segreti di un borgo di pescatori con la visita finale al laboratorio 
dell’Associazione Barche In Legno. 

Guided tour through the streets of Pescarenico district to discover the 
secrets of a fishing village with a final visit to the laboratory of the Associazione 
Barche In Legno. 

Un ringraziamento speciale all’Associazione ABIL.
Special thanks to the ABIL Association.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - Up to 6 years old free

max. 25

15.00 - Lecco
Piazza Bione

2 h

Per tutti
For everyone

Living on the lake

La vita scandita  
dal ritmo del lago

23
Sab Sat Pescarenico

Festival della  
lingua italiana

21-22-23-24 settembre

www.festivaltreccanidellalinguaitaliana.it

September 
21-22-23-24

max. 4

Corno di Medale
1029 m s.l.m.

09.00 - Lecco 
Viale Montegrappa 10 

3 h 30 min Dal nucleo storico del rione Rancio seguiremo le indicazioni per il 
Monte San Martino e la ferrata per il sentiero n.52. Attaccheremo la parete 
ben appigliata, attrezzata con cavo che è una costante di tutta la ferrata, 
insieme alle staffe nei tratti più difficili.

From the historic center of Rancio district we will follow the signs to  
Mount San Martino and the via ferrata on path n.52. We will begin on the well 
gripped wall, equipped with a cable which is a constant throughout the via 
ferrata, together with the stirrups in the harder sections.

Persone con adeguata preparazione e sufficiente esperienza nell’uso kit da ferrata. 
Persons with adequate preparation and sufficient experience in using via ferrata kits.

Adulti 50€ - dai 7 ai 14 anni 30€ - inclusa attrezzatura
Adults 50€ - from 7 to 14 years old 30€ - equipment included 

EEA - D 
difficile hard

400 m

settembre September September settembre

1 km

7170



Dom Sun

Dom Sun

29
Ven Fri

Ferrata 
Gamma 2

24

24

5/6 h

09.15
Lecco - Infopoint

Piazza XX Settembre 23

max. 20

800 m

60 km

Dalle suggestive vie e piazze del centro di Lecco raggiungeremo i Pian 
Sciresa attraversando lo storico ponte Azzone Visconti. Scopriremo insieme 
il regno delle erbe e degli animali selvatici e ci immergeremo nella particolare 
esperienza del “bagno di foresta”.

From the suggestive streets and squares of the center of Lecco we will reach 
Pian Sciresa crossing the historic Azzone Visconti bridge. We will discover the 
herbs kingdom and wild animals and experience the immersive “forest bathing”.

Indossare scarponcini e abbigliamento a strati adeguato alla stagione. 
Wear hiking boots and clothing appropriate for the season.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free

Con le biciclette andremo insieme lungo la ciclabile dell’Adda fino 
al ponte di Brivio e verso la sponda bergamasca. La nostra meta sarà il  
Monte Canto che raggiungeremo affrontando un dislivello di 800 metri.

We will ride together along the Adda cycle path up the bridge in Brivio 
towards Bergamo bank. We will reach Mount Canto by facing a difference in 
height of 800 meters.

Obbligo MTB o E-MTB, casco, snack e acqua. Ginocchiere facoltative. 
MTB or E-MTB, helmet, snack and water required. Optional kneepads.
Pranzo al sacco. Packed lunch.

Bici propria 15€ - noleggio mountain bike 25€ - noleggio ebike 50€ 
Own bike 15€ - mountain bike rent 25€ - ebike rent 50€

Per tutti
For everyone

Bambini dai 12 anni in su
Children from 12 years old

To Pian Sciresa for a forest bathing

Ai Pian Sciresa 
per un bagno 
di foresta

From Lecco to Mount Canto by bicycle

Da Lecco 
al Monte Canto 
in bicicletta

6 h

10.00
Lecco - Infopoint

Piazza XX Settembre 23

max. 25

250 m

9 km

settembre September September settembre

Oktober Lecch

29-30 settembre
1 ottobre

September 29-30
October 1

Gamma 2 via ferrata

600 m

La ferrata Gamma 2 si sviluppa lungo le rocce e le creste del Dente del 
Monte Resegone ed è una delle più impegnative del territorio. Raggiunti  
i Piani d’Erna in funivia, percorreremo il sentiero n.5 e poi il n.1 per giungere 
all’attacco della ferrata.

Gamma 2 via ferrata runs along the rocks and crests of the Dente of Mount 
Resegone and is one of the most challenging in the area. We will arrive at Piani 
d’Erna by cableway, then we will hike along path n.5 and n.1 to reach the start 
of the via ferrata.

Persone con adeguata preparazione e sufficiente esperienza nell’uso kit da ferrata.
Persons with adequate preparation and sufficient experience in using via ferrata kits.

Adulti 50€ - dai 7 ai 14 anni 30€ - inclusa attrezzatura - costo extra: funivia
Adults 50€ - from 7 to 14 years old 30€ - equipment included - extra cost: cableway

Dente del Resegone 
1810 m s.l.m.

09.00 - Lecco 
Piazzale funivia Piani 

d’Erna Cableway
starting point

5 h

EEA - TD 
molto difficile 

very hard

max. 3/4
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600 m

15 km

max. 20

5 h

08.00 - Lecco 
Piazzale funivia Piani 

d’Erna Cableway
starting point

Ragazzi dai 13 anni in su 
Children from 13 years old

Anello del 
Resegone

Resegone loop trail

Escursione lungo il periplo del Resegone attraverso habitat boschivi, 
prativi e rocciosi con spettacolari punti panoramici e tappe didattiche.

Hiking along the loop of the Resegone through wooded, meadow and rocky 
habitats with spectacular viewpoints and educational stages.

Difficoltà E. Abitudine camminare diverse ore in montagna.
E Difficulty. Trained to walk several hours in the mountains.

Adulti 20€ - dai 13 ai 14 anni 10€ - costo extra: funivia
Adults 20€ - from 13 to 14 years old 10€ - extra cost: cableway

Sab Sat

30

Sab Sat

30

settembre September

max. 25/30

Per tutti
For everyone

09.30 - Lecco
Piazza Manzoni

3 h 15 min  Sulle tracce de I Promessi Sposi visiteremo Villa Manzoni e il centro della 
città di Lecco, fino a raggiungere Pescarenico, il rione che conserva l’atmosfera 
magica del borgo di pescatori del Seicento.

Following in the footsteps of The Betrothed, we will visit Villa Manzoni and 
the center of the city of Lecco; then we will reach Pescarenico, the district that 
preserves the unique atmosphere of a seventeenth-century fishing village.

Adulti 10€ - dai 7 ai 14 anni 5€ - fino a 6 anni gratuito
Adults 10€ - from 7 to 14 years old 5€ - up to 6 years old free
Costo extra: ingresso Villa Manzoni
Extra cost: Villa Manzoni ticket

Centro Lecco e Pescarenico

Manzoni route between the center and Pescarenico

Itinerario manzoniano 
tra il centro e 
Pescarenico

3 km
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il sistema museale 
urbano lecchese 

Museums

4

3

1

2

scopri di più su leccotourism.it
Discover more on leccotourism.it

7776



max. XXX max. XXX

max. XXX max. XXX

XXX km XXX km

XXX km XXX km

 July  luglioluglio July

Info: 
+39 0341 286729 - Direzione Musei +39 0341 481247/49
www.museilecco.org - http://osservatorioalpinisticolecchese.com/
segreteria.museo@comune.lecco.it - palazzopaure@comune.lecco.it

Ultimo accesso un’ora prima della chiusura.
Last admission 1 hour before closing.

Edificato nel 1916, l’edificio ospitava gli uffici del catasto, delle imposte 
e della dogana dove i lecchesi si recavano a pagare le tasse. Le forme 
richiamano caratteristiche architettoniche medievali e rinascimentali, 
una mescolanza eclettica non sgradevole benché approssimativa. Intorno 
al 1926 fu costruita anche una torre con finestre e trifore. Sul lato della 
torre che dà su piazza XX Settembre fu murato uno stemma in marmo con 
il biscione visconteo, risalente forse al Trecento, che si trovava un tempo 
sopra una porta d’ingresso proprio della vecchia dogana. 

È oggi sede di esposizioni temporanee e della Sezione d’Arte 
Contemporanea e Sezione di grafica e fotografia della Galleria Comunale, 
dell’Osservatorio Alpinistico Lecchese e del Polo della Montagna, dove sono 
raccolti manufatti e documenti di proprietà del CAI Lecco.

Constructed in 1916, the building hosted the offices of the land, taxes and 
duties where the citizens would go to pay taxes. Its lines recall medieval and 
Renaissance architectural features, an eclectic combination not unpleasant 
although sometimes approximate. Around 1926 the building was completed with 
a tower with simple and three-lights windows. The side of the tower overlooking 
Piazza XX Settembre was enriched with a marble coat of arms showing the 
Visconti snake, dating back perhaps to the 14th century, which was once above 
the main door of the old Customs House. 

It now hosts temporary exhibitions and the Section of Contemporary Art, 
of Graphics and Photography of the City Art Gallery, Osservatorio Alpinistico 
Lecchese and Polo della Montagna, where artifacts and documents belonging to 
CAI Lecco are collected.

Palazzo Belgiojoso, nel rione di Castello, è un pregevole edificio 
tardo-settecentesco, originaria sede dei Musei Civici. Oggi ospita il Museo 
Archeologico (otto sale con reperti provenienti da tutta la provincia di Lecco, 
dal Paleolitico Medio all’Alto Medioevo, nonché i corredi tombali celtici 
della Prima e Seconda Età del ferro e l’oreficeria altomedievale); il Museo di 
Storia Naturale, che conserva esemplari d’epoca di fauna esotica e locale, 
le collezioni zoologiche, mineralogiche, malacologiche e paleontologiche, 
tra cui il rarissimo Lariosauro; il Museo Storico, che raccoglie collezioni 
riguardanti la storia contemporanea del territorio lecchese. 

Il Planetario, aperto nel gennaio 2005, raccoglie un’esposizione di 
apparecchi astronomici e riproduce l’aspetto del cielo visibile a occhio nudo, 
con assoluto realismo e spettacolarità. Cuore del Planetario è il proiettore 
computerizzato di ultima generazione in grado di proiettare l’immagine di 
3.200 stelle su una cupola che funge da schermo. Ogni anno ad aprile ospita 
la Convention Nazionale di Astronautica.

Situated in the district of Castello, the Palace is a precious building 
dating back to the late 18th century and today the house of Musei Civici: the 
Archaeological Museum (eight rooms with relics from all over the province, 
dating from the Medium Paleolithic period to the High Middle Ages and 
Celtic grave goods from the First and Second Iron Age and the early medieval 
goldsmith works); the Museum of Natural History (which exhibits in twelve 
rooms zoological, mineralogical, malacological and palaeontological collections 
among which is the extremely rare “Lariosauro”); the History Museum (which 
displays collections regarding the contemporary history of the Lecco area. 
Opened in January 2005, the Planetarium shows an exhibition of astronomical 
equipment and reproduces the sky as it appears to the naked eye, with extreme 
realism and charm. But the heart of the Planetarium is the computerized 
projection system of the latest generation which can project the image of 3,200 
stars on a dome which acts as a screen. Every year April it hosts the National 
Astronautics Convention.

Palazzo 
delle Paure

Ingresso intero
Admission 6€ 

Ingresso gratuito
Free admission 

Lunedì Chiuso
Monday Closed

Martedì Tuesday
10.00 - 14.00

Mercoledì / Domenica
Wednesday / Sunday

10.00 - 18.00

Lunedì Chiuso
Monday Closed

Martedì / Venerdì 
Tuesday / Friday

10.00 - 14.00

Sabato / Domenica
Saturday / Sunday

10.00 - 18.00

Planetario: 
verifica sul sito web 
per l’apertura con 
prenotazione in 

occasione di eventi. 

Planetarium: 
check the website 
for opening with 

reservation  
at events.

Lecco
Piazza XX Settembre 22

Lecco
Corso Matteotti 32 

Info: Direzione Musei +39 0341 481248
www.museilecco.org - segreteria.museo@comune.lecco.it
Ultimo accesso un’ora prima della chiusura. Last admission 1 hour before closing.

Planetario / Planetarium: Gruppo Astrofili Deep Space +39 0341 367584 
+39 328 8985316 - www.deepspace.it - planetariolecco@gmail.com

Palazzo Belgiojoso
Museo di Storia Naturale
Museo Archeologico
Museo Storico
Planetario Città di Lecco

Palace of Fears Belgiojoso Palace: Natural History, Archaeological, 
History and Planetarium of Lecco

21
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max. XXX max. XXX

max. XXX max. XXX

XXX km XXX km

XXX km XXX km

 July  luglioluglio July

Info: 
Direzione Musei +39 0341 481247/49
www.museilecco.org - segreteria.museo@comune.lecco.it

Ultimo accesso un’ora prima della chiusura.
Last admission 1 hour before closing.

Il Polo museale di Villa Manzoni, rinnovato a novembre 2019, è un 
percorso storico-letterario con diversi elementi multimediali e interattivi. 
In questa villa Alessandro Manzoni trascorse quasi tutta l’infanzia e 
l’adolescenza. Il Museo Manzoniano espone, in 13 sale, dipinti, edizioni 
originali, manoscritti e cimeli relativi alla vita e alle opere di Alessandro 
Manzoni. 

Presente anche una sala “Manzoni Pop”  dove i visitatori possono aprire 
teche e cassettiere con esempi di libri italiani e stranieri, testi di ricercatori 
della tipografia dei luoghi manzoniani, fumetti, cartoline. La Cappella è 
stata riallestita con diverse opere d’arte e con documentazione dei funerali 
di Manzoni, ambientata con la musica del Requiem composto da Verdi in 
omaggio al grande scrittore, dopo la sua morte. 

The exhibition center of Villa Manzoni, renovated in November 2019, is 
a historical-literary route with various multimedia and interactive elements. 
Alessandro Manzoni spent his childhood and adolescence in this house. The 
Manzonian Museum exhibits in 13 rooms paintings, first editions, manuscripts 
and memorabilia of the life and works of Alessandro Manzoni. Inside the 
various rooms you can observe eighteenth-century frescoes, personal objects 
of the writer such as the cradle and baptismal kit, his and family portraits, 
inkwells. There is also a “Manzoni Pop” room where visitors can open display 
cases and chests of drawers with examples of Italian and foreign books, texts by 
researchers from the typography of Manzoni’s Places, comics, postcards. The 
chapel has been rearranged with various works of art and with documentation 
of Manzoni’s funeral, set with the music of the Requiem composed by Verdi in 
homage to the great writer, after his death.

Fino al 1782 il Borgo di Lecco era completamente fortificato con una 
cinta di mura dall’insolita forma triangolare. In quell’anno, nell’ambito 
delle riforme volute dall’imperatore Giuseppe II, il castello e le mura furono 
abbattuti. Rimase la Torre, il maschio del castello, costruita da Azzone 
Visconti nella prima metà del XIV secolo. La Torre Viscontea, restaurata nel 
1816 da Giuseppe Bovara, fu poi utilizzata come carcere. Nel 1932, dopo un 
ulteriore restauro, la Torre fu affidata dallo Stato al Comune per diventare il 
Museo storico della città ed è ora sede di mostre temporanee.

Until 1782 the town of Lecco was completely fortified with walls which 
bound it in a unusual triangular shape. That year, according to some reforms 
required by the emperor Giuseppe II, the castle and walls were demolished. The 
Tower, the keep of the castle, remained up and, after having been restored by 
the architect Giuseppe Bovara in 1816, it was used as a prison. In 1932, after 
further restoration, the Tower was given to the City of Lecco by the State in order 
to become the History Museum of the city and nowadays it hosts temporary 
exhibitions.

Villa Manzoni

Museo Manzoniano 
e Galleria Comunale d’Arte

Ingresso intero
Admission 6€ 

Ingresso gratuito
Free admission 

Lunedì Chiuso
Monday Closed

Martedì Tuesday
10.00 - 14.00

Mercoledì / Domenica
Wednesday / Sunday

10.00 - 18.00

Lunedì Martedì 
Mercoledì Chiuso
Monday Tuesday

Wednesday Closed

Giovedì Thursday
10.00 - 13.00

Venerdì e Sabato
Friday and Saturday

14.00 - 18.00

Domenica Sunday
10.00 - 18.00

Lecco
Via Don Guanella 1 

Lecco
Piazza XX Settembre 3

Info: 
+39 0341 282396 - Direzione Musei +39 0341 481247/49
www.museilecco.org - segreteria.museo@comune.lecco.it 

Ultimo accesso un’ora prima della chiusura. 
Last admission 1 hour before closing.

Aperta solo in occasione di mostre temporanee.
Open only for temporary exhibitions.

Villa Manzoni
Manzonian Museum and City Art Gallery

Torre 
Viscontea

Viscontea Tower
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Prossimo appuntamento  
con le esperienze da vivere 

a lecco in autunno.
in montagna, al lago e nei rioni.

See you in autumn with the next 
catalogue of experiences to live in Lecco. 

In the mountains, at the lake and in the districts.

Si ringraziano, we kindly thank:
Si.M.U.L. Sistema Museale Urbano Lecchese, Ente Parco Monte Barro, Autorità di Bacino del Lario e dei 

laghi minori, Collegio Regionale Guide alpine Lombardia, Confcommercio Lecco, Confartigianato Lecco, LTM 
Lecchese Turismo Manifestazioni, E507 Studio, Gruppo Gamma Lecco, Guide di Montagna, Gruppo Astrofili 
Deep Space, Gira in Giro Bike, Cooperativa Eliante, Associazione Tracce Guide Turistiche, D.O.G.E Discover the 
Original Guided Experiences, Gruppo Guide Lecco, Gruppo La Campagnola di Olgiate Molgora, Eco Urban Walk, 
Windsurf Club Valmadrera, Slow Outdoor, Gasare Wakeboard Club, Hike and Bike, Pixcube.

Maurizio Tasca, Riccardo Milani, Raffaele Cargasacchi, Cristian Candiotto, Manuele Panzeri, Marco Corti, 
Emanuele Rotta, Franco Molteni, Maurizio Redaelli, Antonio Bossi, Laura Valsecchi, Patrizia Bianchi, Mariangela 
Pari, Bianca Fracassa, Laura Fumagalli, Claudia Scarpellini, Marta Civilini, Donato Moretti, Paola Vismara, 
Alice Caciorna, Giulia Romani, Pierosario Giuliano, Mattia Silveri, Nadalini Roberto, Veronica Frigerio, Cristina 
Rovelli, Elisa Ricci, Anouk Tanchis, Fabio Ghezzi, Paolo Negri, Silvia Valsecchi, Chiara Dell’Oro, Giulia Odobez, 
Pietro Radoicovich, Leonardo Lovati, Gabriele Corti, Saul Ripamonti Pixcube, Foto Giudici.
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scopri di più 
su leccotourism.it

Discover more on leccotourism.it



Per informazioni e prenotazioni:
tel. +39 0341 481485
oppure presso Infopoint Lecco
in Piazza XX Settembre 23

For information and reservations:
tel. +39 0341 481485
or at Lecco Infopoint
in Piazza XX Settembre 23

leccotourism.it


